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PREFAZIONE

Questa edizione dell’Apologia di Socrate di
Platone fa seguito a quella del Critone, con
versione latina e note di Umberto Nottola, ed
¢ stata da me curata cogli stessi criterii. Una
differenza consiste nel fatto che le note, natu-
ralmente meno copiose, compaiono qui tutte
sotto la versione latina. Ho voluto in tal modo
lasciare isolato il testo greco, sicché gl’Inse-
gnanii abbiano modo di assicurarsi meglio della
preparazione degli alunni.

Per il testo mi sono attenuto, salvo raris-
simi casi, all’edizione Hermann-Wohlrab (Lipsia,
Teubner 1899).

Ringrazio il chiarissimo collega Prof. Umberto
Nottola, che ha riveduto le bozze di stampa, per
i suoi preziosi consigli.

Prof. LoreNZo CAMMELLI

https://biblioteca-digitala.ro




https://biblioteca-digitala.ro



] NMQRMAANRQCANMNFIN T I I I Iy IIoPp, ”11’
< CECACTCECT \ B PIPIIPIPILDIPIDIPP!
| L2 22222 A A SISIISRNISS S0 TS

ARGOMENTO

Quest’ Apologia, che, senza essere un dialogo, @
oompresa fra i dialoghi di Platone, non & certo il di-
scorso autentico pronunciato da Socrate in propria
difesa; ma in essa, piu che altrove, la figura di So-
crate ci appare viva dinanzi agli occhi; in essa & tutto
Socrate, con le sue sublimi virtu, col suo magnifico
orgoglio, col suo disprezzo della morte, colla sua strin-
gente e quasi esasperante dialettica.

L’apologia si divide in tre parti. La prima, che &
la difesa propriamente detta, comprende i capitoli 1-24,
la 2% i capitoli 25-28, la 3%, che contiene il solenne e
commovente commiato dai giudiei dopo la condanna
a morte, i capitoli 29-33.

Socrate dice nell’ esordio che si difendera espri-
mendosi nel modo pit semplice, pill per obbedire alle
leggi, che per speranza ch’egli abbia di distruggere le
prevenzioni, che le calunnie da molto tempo diffuse sul
suo conto han creato nell’animo dei giudici.

Quale & stata la causa di queste calunnie? Avendo
Poracolo di Delfo dichiarato a Cherefonte che Socrate
¢ il pid sapiente degli uomini, questi si & attirate molte
inimicizie, recandosi presso gli uomini politici, i poeti
e gli artefici, e interrogandoli per vedere se sieno piu
sapienti di lui. Quest’esaine lo ha convinto che costoro
non posson dirsi sapienti, perché, o non sanno nulla,
o credono di sapere anche quel che non sanno. Ne ha
dedotto che forse I'oracolo voleva dire che la sapienza
umana & cosa di nessun valore, e che la sapienza vera
sta nell’esser convinti di non saper nulla.
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? ARGOMENTO

Passando a difendersi in particolar modo contro
le accuse mossegli da Meleto, Anito e Licone, Socrate
cerca di dimostrare che non & vero che egli corrompa
i giovani. Rivolgendo a Meleto varie domande lo con-
duce alla ridicola affermazione che egli solo, Socrate,
fra tutti gli Ateniesi corrompe i giovani; e quindi gli
dimostra che non i pil, ma i meno son capaci di com-
piere la nobile missione dell’educatore. Con un abile
ragionamento dimostra poi che, se mai egli corrompeva
i giovani, non poteva farlo che involontariamente; nel
qual caso Meleto doveva ammonirlo e non tradurlo
innanzi al tribunale.

Meleto ha accusato il filosofo di insegnare ai gio-
vani a credere non negli Dei, ma in demoni di nuovo
genere; ma Socrate dimostra che Meleto si contraddice,
perché non é possibile che egli non creda negli Dei,
credendo nei demoni, poiché questi o son dei o son
figli di dei. .

Il filosofo conclude affermando di non poter rinun-
ciare alla sua missione, e di non voler chiedere pieta,
perché questo sarebbe un dichiararsi colpevole.

Qui termina la prima parte. Nella seconda, Socrate,
gia ritenuto colpevole dai giudici, dopo di aver dichia-
rato che I'opera sua sarebbe degna di premio piuttosto
che di pena, per obbedire alla legge, propone per sé
una multa di 30 mine d’argento, di cui saran garanti
i suoi amici, mentre i suoi accusatori hanno chiesto
per lui la pena capitale.

Nella terza parte, dopo di esser gia stato condan-
nato a morte, Socrate con parole alte e serene prende
commiato dai giudici. Chi lo ha condannato, dice, si
6 coperto d’infamia, ma egli non serba rancore a nes-
suno. Forse cid che & accaduto & stato un bene per lui;
la morte infatti non pud esser un male per il giusto.
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4 PLATONE - APOLOGIA DI SOCRATE

AITOAOTIA SQKPATOYZX
[fzdg]

*Ott udv opelg, & Gvdoeg *AlUmvaior, memdviorte

90 TOV Sudv xatnydowv, odx oldar &yd & ovv
w0l ootdg O’ avtdv OAlyov Epovtod Emeladounv:
ovtw mbavidg Eheyov. Kaitor dAndés ye, ¢ Emog

6 gimelv, ovdEv eipfinaotv. Mdhlota 8¢ attav gv édav-
poca T@v ToAAdV Gv Spedoavto, toUto, év @ Eheyov,
Og 307 Opdg edhafeiodon, pm 0n épod EEamarndijte
O¢ Oewvov Ovrog Aéyew. TO yao un aioyguviivar,
6te avtina O’ gpov dEeheyyOMooviar Eoyw, Emelddv
10 und’ dnwototv goivopor dewvog Aéyerv, TOUTO pot
gdokev albtdv dvaroyuviGtotov elvar, el pun doo dewvov
xahoUowy oltoL Aéyewv TOV TAANDY kéyowa' el p‘ev
y&Q ToUto kz—:yovow ouokoyomv v erye 00 %01
rovrovg, glvar gftwo. Odtou uev ovv, domep Eym
AMyo, §| T §) 00dtv dAndig elpfrooty: Opeig O pov
axovoeolde mdoov thv dAideiav. OO pévior pa Alo,
& Gvdoeg "Admvaior, xexalhemmuévovs ye Adyous,
domep oi todtov, ipact e xal dvépoaowy 00O xe-
rnoopumpévous, GAAG dxovoeste eixfy Asydueva toig
émwxoﬁow (’wc')uacw motevw yao dixawa elvor &
?»eY(o xal undeig vuuw mgocdoxnodrw dlwg 0Bde
'Y(IQ v Snnov moémot, @ divdpsg, mSe ] n)wma
doneg uugamm mAdTTovtt Adyoug eic Duds eioiévar.
Kot pévror xal wdwv, & owﬁgeg Aﬁnvatom T0UTO
s VpdV déopon xal maglepor Edv ik TdV 00TV Adyawv
GxoUnTé pov dmoloyoupévou, d” Gvreg elwdo Aéyewv
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CAPITOLO PRIMO 5

APOLOGIA SOCRATIS
[moralis]

Nescio qua ratione, Athenienses, animos vestros accu-
satores mei affecerint; ego certe mei ipsius paene oblitus
sum: ita ad persuasionem apposite dicebant. Nihil tamen
veri, ut ita loquar, detulerunt. Sed inter multa quae
ementiti sunt, hoc maxime admiratus sum, eos vobis ca-
vendum esse monuisse ne a me, qui dicendi peritissimus
sim, decipiamini. Id autem impudentissimum mihi visum
est, quod dicere non erubuerunt quae mox re ipsa ego
redarguam, ubi primum dicendi me imperitum ignarum-
que esse apparebit, nisi forte dicendi peritum eum qui
vera loquatur appellant. Etenim, si ita sentiunt, me ora-
torem esse, quamquam non eorum more, fatebor. Isti igi-
tur parum vel nihil veri, ut supra dixi, pronuntiaverunt,
me vero ad veritatem loquentem audietis; neque tamen,
per Jovem, exquisitis verbis ornatam orationem, ut ab istis,
sed usitatam et cotidianis verbis intextam a me audielis.
Nam justa esse quae dicturus sum puto, neque aliud vobis
expectandum est. Me enim, o viri, non decet tamquam
adulescentulum verba formantem fingentemque vos adire.
Vos autem, Athenienses, oro atque obsecro, si iisdem ser-
monibus, quibus in foro apud argentariorum mensas, (ubi

Avvertenza. — I nuomeri delle nole si riferiscono alle righe del teslo greco.
2, nawnyopwv: Meleto, a cui si | nisi forte. o
aggiunsero come guvijyogotr Anito | 16 eseg. Socrate non volle servirsi

e Licone. dell’'opera dei logografi.
6. (v, invece di &, per attrazione. | 20. émzuxovow. Part. aor. di dme-
11. adtév d retto da todto. — | Tuyydvw. Qui = semplici, comuni.

el pv) &oa ha senso ironico come | 22, moémo.. Sott.: pol.
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CAPITOLQO SECONDO 7

multi vestrum me audiverunt atque alibi), uti consuevi,
nunc quoque utar, ne admiremini neve tumultum faciatis.
Ita enim res se habet. Plus quam septuaginta annos natus
nunce primum in judicium venio, in hoc dicendi genere,
quod in foro usurpatur, imperitissimus. Quare, ut, si re
vera peregrinus essem, mihi ignosceretis, si ea voce et
ratione, qua consuevissem, loquerer, ita vos oro, neque
iniqua postulare videor, ut me quam lubeat dicendi ratio-
nem, vel deteriorem, vel meliorem, adhibere patiamini,
atque id in animo consideretis utrum justa an injusta
dicam. Haec enim judicis virtus, oratoris autem vera dicere.

Justo jure igitur, Athenienses, ea crimina primum di-
luam, quae in me primum ficta sunt, atque primos accu-
satores revincam, tum ad posteriora crimina et posteriores
veniam accusatores. Multi enim jampridem per multos
annos me apud vos accusaverunt, nihil veri dicentes, quos
magis quam Anytum eiusque socios timeo, quamvis hi
quoque timendi sint. Sed, o viri, illi maiorem metum mihi
admovent, qui vos a pueritia ambientes, falso me accu-
sabant, atque vobis persuadebant, quemdam esse Socra-
tem, sapientem virum, res caelestes atque subterraneas
perscrutantem, qui inferiorem causam superiorem efficeret.
Qui hunc de me falsum rumorem disseminaverunt me-

1. toanet@v. Allude ai banchi dei
cambiavalute nell’ayogd.

8. "Exe yao ovtwoi — la cosa sta
cosi. Il verbo €xw unito & un av-
verbio assume significato intransi-
tivo (essere, stare).

4. &t yeyovag éfdoprxovra. Cfr.
il costrutto latino: septuaginta an-
nos nalnus.

8. Eévag £xw. Cfr, nota 3. —
g évDdde AéEewg: 1'eloquenza
giudiziaria (Suxavurot Adyol).

6. el 1® &vr. ecc. Perindo ipote-
tico dell'irrealta, con protasi doppia.
15. dixawdg elur anoloynoacitat.

Nota la costruzione personale, invece
dell'impersonale dixaidv éot. etc.
17. tovg wpwtoug natnydgovs. Al-
lude agli accusatori sorti prima
di Meleto e compagni.

23. toug mollovg = la maggior
parte (plerosgne).

25. td te petéwea @ooviteTig. 1l
sostantive (poovrioty); regge il com-
plemento oggetto Ta. petéwoa, come
se fosse una forma verbale

26. xai tov fTT@ Adyov xQeiTT®
moudv. Queste accuse mostrano che
Socrate era confuse ingiustamente
coi sofisti.
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8 PLATONE - APPOLOGiA D1 SOCRATE

1OV %aTYoQoL Oi yaQ Gxovovieg fyolvTal ToUg TalTu
Intotvrog 0vdE Beovg vouilewv. “Emertd eiowv olrou
oi xatijyogor molhol xai mwohvv yobvov dn xatnyo-
onxdteg, F1v OF xal &v tavty tf) HAutie Aéyovieg mpoc
udc, &v | Gv pdhoto émotedoote maideg Gviee,
gvior & Vpdv xal pelgdxia, GTeXVDdS EENMUNV RATHYO-
poUvieg dmohoyoupévou ovdevdg. "0 O0¢ mdviwv dho-
ydtatov, 6tv 00dE Ta dvouata oiév te ovTdV eidévon
xol eimelv, mAMy el Tig xopedomolds Tuyydver @v-
door 0t @Udve xai dwafori} yodpevor Oudg dvémer-
Jov, ol 0t xai avtol memewopévor dhhovg meitovreg,
oUToL WAVTWV drogdtotol eiowv: 00dt Yoo dvafPifd-
caclor oi6v T dotiv ovtdv évtavdol, 000  EAEyEa
o0déva, GAN’ dvdyxn dreyvidg domep oxwopayelv Gro-
Aoyolpevdv te xal éAEyyewv pndevog dmoxgLvouévou.
"Afiwoote odv xal Upelg, domep Eyd Aéyw, Oitrovg
pov touvg xatnydgous yeyovévor, £réQoug pEs TOUG
dotv xatnyogrioavtag, £tépovg Of Toug mdlai, olg
Eyw Aéyw, xoi oifiimte delv mpdg éxeivoug mEDTOV pe
aroloyficactar xal yag Guelg dxelvov medtegov Mxov-
oate xatnyoQolvimv xoi oAb pudllov 7] T@Vde ThOV
votepov. Elev: dmohoyntéov &1, & dvdoeg *Admvaior,
nol Emyeontéov Uudv sEedéodon thv dwafoldv, v
Vuel £v oA y00vew Eoyete, taldtny &v oltwg GAlyw
706ve. Bovkoiunv ptv olv &v totto oltwg yevéadar,
el v dpewvov xal Opiv xal $pof, =ol mAéov ti pe
motfjoar droloyodpevov: olpor 88 adtd yokemdv elvor,
7ol o0 mdvy pe Aavddver oldv Zotwv. “Opwg toUtTO
pev fto 6an 1@ Yed @ilov, t® 6% véuw meiotéov
xal dmoloyntéov. '

https://biblioteca-digitala.ro



CAPITOLO SECONDO 9

tuendi sunt; nam qui haec audiunt putant illos, qui
huiusmodi res exquirant, ne deos quidem esse credere.
Ad hoc huiusmodi accusatores plurimi sunt, et me jam
pridem criminati, qui vos facile ad credendum impule-
runt, cum plerique vestrum pueri, nonnulli vero adule-
scentes essent, illi autem me absentem neque respondentem
accusarent. Quod autem maxime absurdum est, ne no-
mina quidem eorum scire, neque pronuntiare possum,
praeterquam si quis forte comoediarum scriptor sit. Qui
vero mihi invidentes calumniasque instruentes vos in er-
rorem induxerunt, quive, in errorem induecti, alios indu-
xerunt, hi omnes nullo modo revinci possunt. Neque enim
eorum quemquam huc adducere possum, neque refellere,
sed mihi causam dicenti quasi cum umbra pugnandum est,
ut absentes redarguam. Velim ergo existimetis duo mihi
esse, ut supra dixi, accusatorum genera, quorum alii modo,
alii jam pridem me criminati sunt. Itaque me contra eos
prius causam dicere oportet, quos me prius accusantes, et
diutius quam hos posteriores audivistis. Esto. Pro me
mihi dicendum est atque enitendum ut tam brevi temporis
spatio ex animo vestro falsam evellam opinionem, in quam
jam pridem discessistis: Quod fieri, si vobis et mihi melius
futurum est, et me causam dicentem aliquid proficere
cupio. Difficile tamen hoc esse puto, nec me quale sit
fugit. Quod diis placet eveniat; mibi vero legibus obtem-
perandum et causa dicenda est.

6. éoNunv xatnyogoivies. Sot-
tinteso: tnv dixnv.

7. &moloyoupévou ovdevég. Gen.
ass, con valore causale,

8. olév te (sottint. éott) = d pos-
sibile.

9. ef 15 xowpwdionods. Allude
ad Aristofane e forse anche ad altri
comici.

23. v draPorijv =1a cattiva opi-
nione, conseguenza della calunnia
(Metonimia).

26. ei © dpewov. Il <l & un accu-
sativo di relazione; non si accorda
quindi con &pewov. — mAéov Ti pe
mowf)oar = ottenere qualche risul
tato.
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111

Avakaﬁooptev ovv €§ a@xng, Tig 1 %(I‘E‘I‘]‘YOQL(I. gotlv,
¢E fg N éuly Safoly yeyovev N 0 xol motedwy
Méintég pe éyodpato v yoagnv tovtny. Kiev:
1t 81) Myovteg diéfurhov ol dafdrhovies; “Qoneo odv
xatyéowv v dvioposiav del dvoyvdvor adtdv:
Swz0dtng GOwel xal megiepydletar Tntdv 1d te Vmtd
Yiig #ai ovedwia, xal TOV fjTtm Adyov xgelttm moldv
zal dAovg ta adte tavta dwddoxwv. Towaitn tig
éotL” taUTa YaQ fwedte xal avtol v Tff AQiotogd-
voug xou@dig, ZwxQdtn T ExEl TEQLPEQOUEVOY,
pdoxovtd te degofatelv xal dAAnV moAMv @luagiav
phluagotvta, @v £yw o0dtv ofite uéya ofite pixQOv
atou gnatw. Kol oy o¢ dupdlov AMyo thv towadtnv
gmotjuny, el Tig mepl T®V TOLoUTWY GOQOs £OTLv.
M7 awg é¢y® vnd MeMjtov tocaitog Oixag giyorun!
"AMG yao gpol tovtwy, & dvdoeg Admvaiot, ovdty
néteotv. Mdotuoag 88 avtovg Vudv Tovg moAhovg
ropéyopar, xol GEt® Vpdg dAAAovg diddoxewy TE nal
podCetv, Goov gpod mdmote dxnxdate dialeyouévou:
olhol Ot Uudv ol torovtol elowy: @odlete ovv GAM-
rotg, €l mdmote #| pxeov § péya frovsé Tig Updv
¢uol meQl TV TooUTmwy dakeyopévour xal éx TovTOV
vvaeeole, 6tL Towadt foti xal TGAMAa meQl dpod, &
oi moAhol Aéyououv.

IV.

"AMAG yao otfte tovTwv 0088V Eotiv, 000E Y €l
Twvog dxnxrdote, wg 8yd modelewy Emiyeod Gvdod-
moug xal yofpato medrtopor, ovdE toUto GAndéc.
"Erel nal 10016 vé pou doxel xakdv elvan, &l tic olde
T el sadedewy avlodmovg Gomep ogyluc te 6
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CAPITOLO QUARTO 11

Ab initio repetamus, quae illa accusatio sit, ex qua
mala mihi fama exstitit, qua etiam confisus Meletus me in
hoe crimen vocavit. Esto. Quidnam dicentes accusatores
falso crimine me insimulabant? Nam eorum accusatio,
tamquam libellus jurejurando confirmatus, recitanda est.
« Socrates in culpa est, quod subterraneas et caelestes
res perscrutatur, et inferiorem causam superiorem efficit,
et alios eadem docet ». Talia fere sunt quae illi mihi obi-
ciebant. Etenim in Aristophanis comoedia Socratem quen-
dam ipsi inductum vidistis, atque audivistis dicentem se
in aére ambulare et plurimas eiusmodi nugas nugantem,
quae omnia, Athenienses, prorsus ignoro. Quod non af-
firmo, quia illam artem aut eiusmodi rerum peritosdamnem;
nolim tantum crimen in me Meletus deferat. Verum, Athe-
nienses, haec semper neglexi. Plerosque vestrum hic rursus
testor, atque oro, quotquot me disputantem audivistis,
ut alius alium edoceat: complures enim vestrum audive-
runt. Alius ergo alii dicat, num quis de his rebus me aut
multa aut pauca disputantem audiverit, atque ita talia esse
etiam cetera, quae de me vulgo narrantur, cognoscetis.

IV,

Sed neque haec vera sunt, neque, si quem audistis
dicentem me homines pretio instituere, ne hoc¢ quidem
verum est. Ceterum hoc quoque pulchrum mihi videtur,
si quis homines erudire sciat, ut Gorgias Leonlinus et

5. dviopooiav. Qui significa: ac-
cusa confermata dal giuramento.
8. towavtn tig = tale all’incirca.
11, depnPateiv. Socrate nelle Nubi
compare in una cesta sospesa in
alto, e dichiara di esser capace di
stndiare le cosa celesti, solo quando
8i libra nell'aria. - gAlvapiav @iv-
agoirvra. Nota l'accusativo dell'ogg.
interno.

12, &v éyd... még. Nota I'ana-
strofe.

16. M1 nwg éyw ece. —=Non vorrei
essere accusato di disprezzar questa
scienza. Si allude ai filosofi pre-
socratici.

20. oftowovtor: quelli che mi hanne
ndito.

25. gotiv. Qui — sussiste, & vero.
28, *Enel. Qui — sebbene. — olég
T’ €in. Olog ©* elpw — son capace.
29, I'opyiag ecc. Gorgia di Leon-
tini, Prodico di Ceo, Ippia di Elide
furono tre illustri sofisti.
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12 PLATONE - AI'OLOGIA D1 SOCRATE

Acovtivoe xal ITpddnog 6 Ketog »ai “Inmiog 6 *HAgtoc.
Tovtwv yog &xaotos, @ Gvdoeg, oidg T Eativ, idv ic
Exdotny t@v aéAewv, tovg véoug, oig EEeot TdV Efav-
v molMtdv mooixa Evvelvar @ dv Polddwvial, Tov-
tovg metdovor Tog Exeivov Euvovsiag dmolumdvroc
opiowv Evvetvar yofjpato 0tddvtag xal yxdowv mQOoEL-
dévar. ‘Enel xol dAhog dvie éomv Ildguog évidde
coqég, Ov &yd fodouny Emdnuovviar Ervyov Yoo
moooehddv Gvdpl, Og tetélexe ypnuoTa cOQLOTOIG
mheio 7 Edumavieg oi dAhor, Kahhig t@® “Immovixov:
ToUTOV 00V dvnEouny — £0T0Vv yaQ adT@® dvo vite —
‘@ Karkia’, fiv 8 &yd, ‘sl uév oov 1t vite mdlw
f| néoyw Eyevéodmv, eiyopev dv adrotv EmiotdTny
Aofetv xol poddoactar, 8¢ Euellev adtd xaAd Te
xol dyadd mowoewy THV m;QOoNKOUGHV GQEETHYV' TV
0" Gv oltog f| TV fmmxdv Tg f| T®/ yEwQywdV
viv & ém—:tf)ﬁ avdoonw £otdv, tivo avtoiv &v v@
€xerg motdTny laﬁsw Tig Tl romaumg agetng, g
ow{}g(omvng TE Xal nohuxqg, amcm] pav gotiv; Oty,ou
Y60 oc Eoxéplor dd TV T@V viEwv xTHow. ~Eotwy
g, Epnv &y, “f ob;’ ‘Ildvu ve’, 7 8 6g. “Tig,” fv
0 &y, "ol modawde, xal méoov diddoxer;” ‘Edmvog’,
Epn, @ Xdxpotes, Ildolog, mévie pvav’. Kol éyd
v Etnvov 2poxdowoa, el dg dinddg &xer tadtmy
v Ty xai oltwg dupehdg Siddoxer. "Eyd odv
xal m’n(‘)g gxoalduvopny e %ol ﬁﬁgvvépfqv &v, ei
fmotduny tattor AL od yao Emictopa, & avﬁgec
*Admvaiot.

V.

'Yno?td[im &v odv tg Vpav towg AL, & Zd-
nooreg, 10 00V 1l domu QY05 II69ev ai Staﬁolou.
ooL attar yeyévaowy; OO yae Srmov 6od ye oddiv
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CAPITOLO QUINTO 13

Prodicus Ceus, et Hippias Eleus, quorum singuli, o viri,
singulas urbes adeuntes, adulescentibus, quibus gratuito
cum quibuslibet civibus conversari licet, persuadent ut,
illorum conversatione relicla, apud ipsos commorentur,
et pecuniam solvant, et gratias insuper agant. Parius
quidam sapiens vir adest, quem in hanc urbem se con-
tulisse scio; quendam enim hominem nanctus sum, qui
sophistis plus pecuniae quam ceteri solvit, Calliam Hippo-
nici filium, quem ita interrogavi: « O Callia, si filii tui
(illi enim duo filii sunt) eculei aut vituli essent, aliquis
nobis eligendus et conducendus essel, equestris artis aut
agriculturae peritus, qui eos in suo genere virtutis excel-
lentes redderet. Cum autem homines sint, quemnam illis
magistrum eligere in animo habes? Quisnam humanae
illius atque civilis artis peritus est? Etenim existimo hoc
te reputavisse, cum tibi filii sint. Est aliquis, annon ?»
«Est» inquit ille. Cui ego: «Quisnam, et cuias est, et
quanti docet ?» « Euenus, respondit ille, Parius, quinque
minis ». Quem ego beatum putem, si vere hanc artem
didicerit atque apte doceat. Quam ego si novissem, glo-
riarer ac me efferrem, sed prorsus ignoro.

V.

At aliquis ex vobis respondeat: « Quomodo haec tibi
acciderunt 2 Unde istae accusationes exortae sunt? Fius-

b. meidovar. Anacoluto. Si aspet-
terebbe seidewv. L'anacoluto & fre-
quente in Platone, che imita spesso
il parlar familiare,

8. yov,nata Sidévrag. I sofisti si
facevan pagare profumataments;
Socrate invece compiva la sua no-
bile missione senza alcuno scopo di
luero.

8. dmdnpovvra = venuto ad A-
tene.

1-. Kaklig. K il Callia in casa del
quale Platone pone la sceua del

Protagora.

15. v meoanxovoav Gostiv. Ac-
cusativo di relazione.

22, Eimvos. Sofista e poeta.

28. névee pvaov. Gen. di prezzo.
Cinque mine equivalevano a 500
dramme.

26. éxalivvopnv.. &v = mi farei
bello.

80. t0 00V 11 €0t mpaypa; — Come
si spiega cid che ti @ capitatv?
Altri intende: « Qual'®d la profes-
sione che tu esercitif».
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TV GAh@V meQLTTOTEQOY QALY RATEVOPEVOY ERELTO. TOO-
ooty @riun te xal Adyog yEyovev, [el ph Tv Emgatteg
dMoiov 7} of mohhoi]* Aéye odv fuiv, ti fomwy, v
uy fuels wepl 0ot avrooyedidlopev. Touti por doxel
dixaro Aéyewv 6 Aéyowv, xdyd Upiv mewgdoopor dGmo-
deitar, Tt mot’ €otwv ToOUTO O &pol memoinxev 1O 1€
Gvopo xal Ty dwaforiv. *Axovete 0. Kal towg pev
d6Ew Tolv Ypdv mailewv, €0 pévior tote, ndoav V. v
mv ey do®. "Eyd ydo, & dvdoes *Adnvaior, d
o0dtv AL’ 1) diud coglav Tiva Tobto TO dvopa Eoymxa.
ITotav &%) cogiav tavtv; "Hrep fotiv towg dviow-
niviy oogta. Td Ovie yap #wduvedw Tovtnv elvae
copog ovtou Ot Tdy dv, olg dott Eleyov, peillo Tva
| xat” dvlowmov cogiov cogol elev, fj ovx &w Tl
Myo' o0 yao On Eywye avthv émiotapol, AL Gomg
enotl Pevdetal te xol éni draforf) T éuf Aéyer. Kal
uot, & d&vdoeg “Avmvaior, ph Jogufrfonte, undt &v
005w w piv péya Aéyewy od yoo Emodv dod TOV
AMoyov, &v 8v Adyw, GAN el GEiGyoev Vplv TOV
Myovta dvolow. Trg ydg éufic, el M tig doTvv cogia
%ol ofo, pagTuga Oulv mapéEopar Tov Bedv Tov év Ach-
goic. Xarpepdvra yao tote wov. Obrog éuds te £taipog
fiv &x véovu xol Opdv t@® mMder Eraiols te xal Euvé-
Quye TV QUYNY tadtny xal ped’ dudv xotiide. Kal
lote 01, olog Mv Xoawgepdv, ©g ogpodods &g’ BTL
oopnoetev. Kal 81 mote xail elg Aehgoig éAbav tol-
unoe 100t0 povievoacdar xal, Gneg Aéyw, umn Foou-
Beite, & dvdoeg fjoeto yag 81, & Tic ol &l copm-
teQoc. “Avetkev odv 1) ITvdio undéva copmtegov elvat.
Kal toitov néor 6 adedpdg duiv adtot oltoat pa
vupNoel, émeldl) éxelvog teteAevTNXEV.
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CAPITOLO QUINTO 15

modi enim fama rumoresque hominum non exstitissent,
nisi quicquam praeter consuetudinem factitasses. Dic igitur
nobis quomodo res se habeat, ne temere de te judicium
faciamus ». Qui haec dicunt, justa dicere mihi videntur.
Quare vobisdeclarare conabor unde mihi id crimen exortum
sit. Mentem auresque erigite. Nonnullis fortasse vestrum
ludere videbor; attamen (hoc mihi velim credatis) ad veri-
tatem loquar. Nihil aliud nisi sapientia quaedam hoc nomen
mihi attulit. Quae autem ista sapientia est ? Humana, ut
mihi videtur, sapientia est. Huiusmodi enim sapientia
praeditus esse videor. 1lli autem, de quibus modo loquebar,
maiorem quandam sapientiam quam humanam fortasse
adepti sunt, aut nescio quid dicam. Illa enim ego careo,
ac quisquis aliud dicit, mentitur et calumnias mihi instruit.
Ne tumultum faciatis, o Athenienses, etsi vobis mirum
aliquid dicere videbor. Quod enim dicam haud meum erit,
sed maiore auctoritate loquenti referendum est. Meae enim
sapientiae, qualiscuinque est, testem Delphicum deum
adhibebo. Chaerephontem, credo, nostis, qui mihi et ple-
risque vestrum ab adulescentia familiaris fuit, atque una
vobiscum in exsilium eiectus, vobiscum domutm iediil
Qualis ille fuerit scitis, quam in omni conatu vehemens.
Quondam igitur, cum Delphos venisset, oraculum consu-
lere ausus est (ne tumultum faciatis, o viri, propter id
quod dicam) numquis me sapientior esset. Neminem sa-
pientiorem esse Pythia respondit. Cum ipse mortuus sit,
hoc eius fratre teste utor.

2, el pN u, Engartes GAloiov 1
ol molloi. E probabilmente una
glossa, che traduce il genitivo as-
soluto 00%..... mQaypatevouévov.
4, atrooyeddtopev. —dafo =
giudico senza cognizion di causa.
11. molav 8¢ cogiav. Sott. dud.
12, %vduvedo... elvar==forae sono,
Questo verbo cosi usato ricorre assai
spesso in Platone.

15. 2éyw. Congluntivo

17, &v. Qui = édv.

21, ola. Qui = qual si sia,

22, Xaigepdvra. Discepolo di Se-
crate.

23. adndew. IIAfjdoc qui ® usato
nel senso di democrazia. — Euvé-
@uye ecc. I 30 tiranni nel 404
cacciarono da Atene i partigiani
della democrazia, che ritornarono
poi con Trasibulo.

80. toitwv mégr. Anastrofe. - &
a8elpdg. Cherecrate,
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CAPITOLO SESTO 17

vl.

Quare haec dicam considerate. Vos enim docebo unde
mihi accusatio exorta sit. Cum id responsum audivissem,
haec in mente agitabam: Quidnam deus dicit? aut quid
obscure significat? Conscius enim mihi sum, nulla prorsus
sapientia me praeditum esse. Quid ergo deus significat,
cum me sapientissimum appellet? Non enim mentitur,
neque illi hoc licet. Diu igitur incertus eram, quidnam
diceret. Tum, quidnam deus significavisset hoc fere modo
exquisivi. Ad quendam eorum, qui sapientes esse vide-
bantur, me contuli, ut oraculum ita revincerem, ac dicere
possem: « Hic vir me sapientior est, tu autem me sapien-
tiorem dixisti». Cum igitur experirer tentaremque eum
(nomine enim appellare haud oportet; erat autem quidam
ex civilibus viris, quem cum experirer ita affectus sum)
atque cum eo colloquerer, et multis aliis hominibus et
sibi maxime sapientem eum videri, sed minime esse intel-
lexi. Mox illi persuadere conatus sum, ipsum putare se esse
sapientem, sed non esse. Ex quo et illi et multis qui
aderant invisum me feci. Abiens igitur sic cogitabam :
Illo homine ego sapientior sum. Neuter enim nostrum
quicquam pulchri aut boni fortasse scit; at ille, quamvis
nihil sciat, aliquid se scire putat, ego neque scio neque
quicquam me scire puto. Quare hoc ipso sapientior illo
esse videor, quod quae ignoro me ne puto quidem scire.
Alium postea adii ex iis, qui illo sapientiores esse vide-
bantur, sed haud dissimilem eum inveni. ltaque illi et
aliis compluribus invisum me feci.

8. péyic mdvv = a malincuore.
9. adrot = dell’ oracolo.

10, ¢\éyEwv... = per vedere se mai
mi fosse possibile confutare ..

11. 6t Segue il discorse diretto.
La congiunzione in questi casi equi-
vale al nostro segno di interpun-
tione (.).

16. #50ké pou. Anacoluto.

19. 'Evtevdev. Qui con valore cau
sale — percid (cfr. quindi).

21, &t V. nota 11.

22, xwduvedel. V.nota 12a pag. 15
26. oped TwvL avT® ToUrg =
proprio per questa tal piccola cosa
(differenza). '
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VI

Meta vadt’ ovv #0n éqebfic flo, alolovéuevog
utv xoil Avmoduevog xai deduidg Ot damydaviuny,
Suowg 8 dvoyxaiov #00xer eivar tO TOD Ueol mepl
sheiotov moigioar: itéov olv oxomoUviL TOV YENOUGY,
i Aéyer, &mi dmoviog Tovg TL doxotviag eidévan. Katl
Vi) 1OV xva, @ Gvdges’ Admvaior — det yao meog Vudg
1607 Aéystv — 7 pnv éyd Emadov T towotUtov ol
utv pahoto eddoxpotvieg £€00Edv por dAiyou deiv
100 mheiorov évdeeig elvar Tnrovvrtt xotd tov Vedv,
ML 8%, doxotvtes qovhitegol, EmiewxéoteQol elvan
¢vdoes mdg TO Qoovipwg Exew. Ael O Vpiv TV
gunv mhdavnv dmdeitor, domeg wGVOUg TLVAG TOVOTVTIOG,
iva pov xal dvéleyxntog | pavieia yévorro. Metd yao
ToUg coMTiX0Ug Mo &mi TOUg mOMTOG TOVG TE TAV
T0ay@OL®dV xal Tovg T@V IbuedpPfov xal Todg dAkovg,
g évtatda &’ adTo@mdEE xoTeAnyPduevog Epautov
apodéstegov éxelvav Gvta. "Avakapfdvav odv adtdv
ta wowpota, & pot £00xer pdliota mempoypatebotal
adtoig, dmoedtwv &v adtovg, Tl Aéyolev, W dpo T
xol pavddvoipr wog’ ovtdv. Aloydvopar odv Upiv
eimelv, @ Gvdpeg, TdAnOi* Suwg 8t ontéov. Qg Emog
yao einelv, OAlyov avtdv Gmovieg oi moolvreg &v
Pédtiov Eeyov megl dv adrol émemorixesav. ~Eyvav
00V %ol 7eol t@v mownT@Vv &v SAMye ToUTO, GTL 0¥
copiq moioiev & mowoiev, GAAG gioer Tivi xal évdou-
owalovreg, domeg of Veopdvrelg xol of yomopwdol:
nol ydo oUtor Aéyovor pev moAke. xal xald, iooaowy 8&
00dev @v Aéyovot. TowoUtév i pov dpdvnoay mddog
nal ol mowntal memovddreg xol dpa Hodéunv adrdv
O Thv moinow oiopévav xal tGiha copwtdrov sivo
dviednwv, & olx foav. "Anfio odv xol &vieidev T
a0t® oidpevog megLyeyovévar Qrep xal TV TohTIADdYV.
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CAPITOLO SETTIMO 19

vll.

Postea alium post alium adii, me invisum fieri in-
tellegens, et maerorem metumque suscipiens. Attamen
oraculum plurimi habere mihi necessarium videbatur. Quid
igitur id portenderet inquirere, atque omnes qui aliquid
scire viderentur adire opus erat. Per canem, o Athenienses,
(vera enim loqui apud vos oportet) hoc mihi accidit: qui
optimam existimationem habebant, mihi de oraculo quae-
renti omni fere virtute carere, alii autem, qui minoris
habebantur, sapientiores esse visi sunt. Errorem meum et
laborem, quem ut oraculum mihi certum fieret suscepi,
vobis ostendam oportet. Nam post civiles viros poétas adii,
et tragoediarum et dithyramborum scriptores, et ceteros,
ut in ipsa re indoctiorem illis me deprehenderem ; eorum-
que carmina in manum capiens, quae mihi maxime ornata
atque elaborata videbantur, rogabam quid dicerent, ut
ecdem tempore ab illis aliquid discerem. Atqui me verum
dicere pudet, o viri; dicendum tamen est. Omnes enim,
ut ita dicam, qui aderant, de illis rebus quas illi con-
scripserant, melius loqui poterant. Brevi igitur tempore
intellexi poétas quoque, non sapientia, sed natura et divino
quodam spiritu incitatos, ut vates et fatidicos, carmina con-
scribere; nam etiam illi multa et pulchra dicunt, cum
nihil sciant. Hanc fere poétarum esse condicionem, atque
simul ipsos, propter poéticam virtutem, etiam in ceteris
rebus, quas nescirent, se sapientissimos esse putare intel-
lexi. Quare et inde abii, pulans me iis eadem re, qua
civilibus viris, superiorem esse.

8. td tob deot = I' oracolo.

4, iréov odv. Sott. fjv.

6. vij tov u¥va. Giuramento spe-
ciale di Socrate, per non nominare
il nome degli dei invano.

8. dAlyouv 3elv = quasi.

15. voug Tdv SuBvoapPeov. Allude
ai lirici in generale.

18, én’ atropmog xavrainPbuevos.
La frase én’ avt. xatalapPdvew
significa coglier sul fatto.

22, oAiyouv — quasi (per poco).
24, Gtv 0¥ ocopiq ecc. Questo con-
cetto & svolto pii ampiamente nel-
1’ Jone,

30. moinow = la virth poetica.
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VIII.

Televiddv odv éml TOvg yewQoTéyvag Mo Spovtd
vao Euviidn o00ev émotapéve, og €mog einelv, T0V-
toug O¢ ¥ 1j0n Ot evgnooiuL mohha xai xoka Emioto-
uévouvg. Kai tovtov ptv oix yedodny, AL’ fnictavto
d &yd ovx Tmotdunv, xal pov TAUT) COPATEQOL
noav. "AM, & dvdoeg “Adnvaior, tadtov pov EdoEav
gxewv audotnpa, Omep xal oi mowtat, xal oi dyodol
dmmovgyol- dua o0 TV TEYVNY oD EEsoydleotiul,
gxaotog NMElov xal talla ta péyota copmtatos eival,
ol avt@v ol 7 ainupérewa Exelvv v coglav
anéxgurtey: Mot Ept gpovtov GvegwTdv VnEQ TOD
yonopod, motepa dekaipnv &v oltwg domeg Exw Eyerv,
uNte T 6opog Av TV éxeivov cogiov pvte dpaidhg
v dpotiov, 7 dugpdtego G éxeivor Eyovowy Exstv.
Amexouvdpnv odv Epoavt® xol T® xOMoud, 6t pot
Avortehol Gomeg- Exyw Eyewv.

1X,

"Ex tovmol 80 tijg 8Eetdoswg, & &vdoeg A -
valol, molhal peév Gaéydewal pov yeydvaor xai olon
rohenwtotar xal Pogitatar, dote molldg Svafolrdg
an’ avtdv yeyovéval, dvopa 8¢ Totto Aéyeodal, copdg
eivor. Ofoviar ydo pe éxdotote of mapdvieg TavTa
avtov elvor cogév, & &v dhov EehéyEw' 1O 8%
nvOuveer, @ Gvdoeg, @ Bvit 6 edg cogdg elvar,
xol v T@ yoMoud TtoUTte ToUTo Aéyew, 8T 1) dviow-
mivn cogpio dAiyou Tivde GEla éotiv xal oUdevig xoi
qaiveton 10T 00 Aéyeww TOV Swnpdrv, moooxeyofi-
oltor Ot T® Eud dvopat, éud mapdderypa moroduevog,
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CAPITOLO NONO 21

VIII.

Postremo ad opifices me contuli; conscius enim mihi
eram, nihil, ut ita dicam, me scire, illos autem multarum
et pulchrarum rerum peritos me inventurum esse intelle-
gebam. Quod me non fefellit; illi enim quae ego nesciebam
sciebant, atque ideo me sapientiores erant. Sed, o Athe-
nienses, boni quoque artifices eidem vitio, cui poétae,
obnoxii esse mihi visi sunt. Quod sua arte excellentes
essent, etiam ceterarum rerum, vel maximarum, se peri-
tissimos esse putabant; qui édrror eorum sapientiae offi-
ciebat. Itaque me ipse oraculi nomine interrogabam, utrum
talis, qualis essem, neque eorum sapientiae, neque igno-
rantiae particeps, esse mallem, an utrumque, quod illi
haberent, habere. Atque mihi deoque respondi melius
esse, me talem, qualis essem, esse.

lx.

Ex hac inquisitione, o Athenienses, multae mihi exor-
tae sunt inimicitiae, tam acres gravesque ut multa cri-
mina in me delata sint, atque nomen sapientis mihi im-
positum. Etenim qui adsunt. ea in quibus alios redarguam,
me scire putant. Deus autem, o Athenienses, re vera sa-
piens esse videtur, atque illo responso humanam sapien-
tiam parvi aut nihili faciendam esse significavisse, neque
de Socrate locutus esse, sed meo usus esse nomine, exem-
plum me proponens, quasi diceret: « Vestrum sapientis-

12. @omeQ E£xw £xew == essere
come sono. V. nota 3, pag. 7.

13. gogplav. Accus. di relaz. come
il seguente apadiav.

20, Gvopa O€ tovvo Aéyeodar. In-
vece di una proposizione coordinata
alla precedente consecutiva, ci si
aspetterebbe per il senso una coor-

dinata alla principale.

22, gEehéyEw. Cong., aoristo, —
10 O¢ = invece.

9. xai ovdevig. Qui la congiunz.
xai significa anzi.

2. aivetal. Sogg. Apollo —- xdv
Jwxpdatny = sul conto di Socrate,
(Accusativo di relazione).
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Gonep v el gimor, &tL ovtog Vpdv, ® dviowmol,
copitatds Eotwv, Gotig Gomep Zwxeding Eyvoxev, T
000evog GEdg &otv 1) GAndely mog cogiov. Tavt
obv gy®d pev &t xol viv seoudv Cntd xai foeuvd
xatd TOv Uedv, xal TV dotdv xoail Eévov dv Tivo
otwpol copov sivar xal émxewddv por pr doxf, T®
Ye®d Pontdv &vdeixvupor, 6t ovx £otv cogis. Kai
0o TavTNg Thg doyoliog olte TL TV T WOAewg
noakal pov oyoAn yéyovev dGEwov Adyov, otte @V
oixelwv, GAN" év mevig puoig eipl dua v 100 Veod
Latgeiav.

X.

IToog 8¢ tovtoig oi véor por dmoxoloutobvre,
olg paiioto 6yoh) éotiy, oi TdV Thovowtdtwy, 00To-
pator yoipovawv axovovteg EEetalopévov tdv dvioed-
rwv, xal adtol woAhdxig dug uipodvor, elta 8miyelQov-
ow dhhovg éEetdlewv: xdmerta, oipal, evgioxovot wol-
My dgdoviav olopévov piv eidévar v dvodrwv,
eiddtwv 0¢ dAiya 7 00dév. "Evietdev ovv of Un” adtdv
getalopevor dpoi doyilovror, GAL odx ovrolg, *al
Myovowy, dg Zwxodtng Tl 0Tt popdToTog *al da-
pUeiger Tovg véoug nail dnelddv Tig adTovg dowTd, ST
moLwv %al 611 dddoxwy, Exovol pev 0ddtv eimelv, GAA
dyvootoly, iva 8t pm Odoxdotv Gmogelv, Td ®OTA
AVTOV TOV Prlocogoiviwy mpdysioa Taita Aéyovoly,
OTL TG petéwoa xal to Ymd yijg, xol Beovg pi vouilew,
xol 1OV 1Tt Adyov xpeittw mowelv. T ydo dhndi,
otopat, ovx &v E3élowey Aéyely, 6tL xotddnhol yiyvov-
TaL TEOoTOLOVNEVOL uEv eidévar, €iddteg OF 00OEv.
"Ate odv, olpai, quiéTipor Bvreg xoi o@odgol xal
Tohhol, ol Euvtetaypévae xal mbavide Aéyovieg el
enov, EumemAixaoty VU@dV TA OTO %ol TdAor xod
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GAPITOLO DECIMO 23

simus ille est, qui, sicut Socrates, nihili sapientiam suam
habendam esse putat». Ego igitur hoc quoque tempore
circumiens, numinis monitu haec perscrutor, si quem vel
c¢ivium vel peregrinorum sapientem esse puto. Cum autem
haud talis esse videatur, eum sapientem non esse deo
favens demonstro. Propterea neque rei publicae neque
rei familiari operam dare unquam potui, sed ad ultimam
fnopiam ob dei cultum veni.

xl

Praeterea adulescentes ditissimorum civium filii, qui
omnihus curis vacant, me sua sponte sequentes, magnam
percipiunt voluptatem, cum me homines experientem au-
diant, atque ipsi saepe me imitantes alios tentare co-
nantur; itaque magnam copiam hominum, qui se aliquid
scire credunt, sed pauca aut nihil sciunt, inveniunt. Qui
autem ab illis tentantur, mihi, non illis irascuntur, atque
Socratem quendam esse, perditum hominem, atque adu-
lescentes ab eo depravari dicunt. Ubi vero ab illis aliquis
percontatur, quid ego faciens aut docens adulescentes
corrumpam, quid dicant nesciunt, sed, ne id ignorare
videantur, ea, quae ad manum sunt contra omnes qui
sapientiam amant et colunt, proferunt: me caelestes res
et subterraneas perscrutari, neque deos esse credere,
et inferiorem causam superiorem efficere docere. Fateri
enim nolunt suam scientiae simulationem atque ignoran-
tiam. Qui, cum honoris cupidi et acres et multi sint, con-
juncte atque ad persuasionem apposite de me loquentes,
aures vestras jam diu, omni virium contentione, calumniis

3. Tadt’(a). Accusativo avver- | wolouvdovvrec.

biale = Percid. 19. avroig. 1 discepoli.

8. doyohiag. *Acyokia da a priv. | 22, #rovol pév oddév elneiv. Cfr.
e ayol|, come negotium da nec o | l'italiano: nom hanno nulla da dire.
otium, 26. xpelttm norely. Sott. 8i1ddoxwv.

10, év neviq pugiq. Cfr Cap 28
18. attopatow Si riferisce a éna-

27. xatadnlror yiyvoviaw. Nota la
costruzione personale.
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opodgig dafdAlovies. "Ex tovtwv xal MéAntég por
gnédeto xal “Avvrog xal Alxwv, MéAntog ptv vmtp TV
momtdv dydduevos, “Avutog 0t g TV dmuLovgydv
xal TV mohtin®dv, Alxwv Ot VreQ TV ooy Gdote,
8mep doyouevog ¢yd Eheyov, Javpdlown’ dv, €l oldg t°
einv &y® Opv tavtny thv o folnv Eedéadan év olitwg
oMy x0évw, ottw moAAv yeyovuiav. Tavt’ Eotiy Duiv,
@ dvdoeg *Admvaior, TéAn3, xai Opdg ofite péyo otte
HixQOV dmoxQudpuevos Eyd Aéyw ovd” vrootethdpevog.
Kaitor oida oyeddv, dtv toig adroig dmeyddvopor: &
xal Texpniolov, 6Tt dAndN Aéyow xal St attn éotiv 1)
dwafoln 1 &um xnol 10 ailtie tovtd fotwv. Kol ddvie
viv, &dvte adthg TntAonte tovte, oltwg eigrioete.

XI.

ITeol pev odv Gv of mpdtol pov xoviyogol xorn-
yéoouvv, altn éotiv ixaviy dmoloyla mpodg dpdg. ITodg
ot Mélntov tov dyaddév te xol quhdmoly, &¢ qmot,
xol TOUg VOTEQOVG peTd TaUTa mElgdoopal Gmolo-
yetoUar. Avbig ydo &1, domep Eréowv TovTOY Bvtmv
#at Y600V, AdBwpev av tiv Tovtwv dvioposiav. "Eyet
8¢ mwg Gder Zwngdtn @nolv Gdixeiv tovc te Vvéoue
drogpdeigovia xal Jeodg ol 7 wéhc vouller ob vopi-
Covra, €reoa OF daupdvio xawd. To pév O Eyxdnpa
T0100T6V EoTiv: TovTou 88 To dyxMjuatog Bv Exactov
gEetdowpev. Pnol yao 87 todg véoug Gduxetv pe dua-
pieiovra. "Eye 8¢ ve, & dvdoeg *Adnvoior, dduxeiv
pnur Mélntov, 8t omoudij yaoevrilerar, dading eig
Gydva zadotag dviodmoug, TEQL TQAYUATWV TEOC-
ToL0UREVOS omovddlew kol xdeodar, dv 0vdEv TovTe
monote Euédnoev. Qg 88 tovto oltwg #yel, mergdoo-
pav xal Upulv émdeifor.

https://biblioteca-digitala.ro



CAPITOLO UNDICESIMO 25

impleverunt. Ex illis igitur Meletus et Anytus et Lyco me
aggressi sunt, Meletus poétarum, Anytus opificum et ci-
vilium virorum, Lyco oratorum nomine iratus. Quare, ut
supra dixi, hoc fore non spero ut tam brevi tempore tan-
tam invidiam ex animis vestris extraham atque evellam.
Vobis vera dixi, o Athenienses, neque quicquam vos celavi
neque dissimulavi. Attamen dubito an propter id ipsum
invisus fiam. Quod etiam argumento est me vera dicere,
et in huiusmodi crimine me esse, et has criminis causas
esse. Atque sive nunc, sive posthac haec indagarveritis,
rem ita se habere intellegetis.

X1

Jam puto me crimina diluisse, quae priores accusatores
in me detulerunt. Nunc autem adversus Meletum, virum
probum et patriae amantem, ut ipse dicit, atque posteriores
accusatores me defendere conabor. Accusationis libellum
rursus sumamus, tamquam si alii accusatores hi sint.
Habet autem se ita: Socrates in culpa est quod adule-
scentes depravat, atque non deos, quos civitas colit, esse
credit, sed daemones novos. Cum tale crimen sit, singulas
eius partes consideremus. In culpa esse dicor, quod adu-
lescentes depravem. Ego autem, o viri, Meletum in culpa
esse dico, quod serio jocatur et temere in judicium cives
adducit, simulans cura et sollicitudine se affectum esse
de illis rebus, quae nunquam ei cordi fuerunt. Jam vobis,
rem ita se habere, demonstrare conabor.

2, ’Enédevo. 'Emtidesdal rivi =
assalire uno. — Méintog pév Onég
ecc. Meleto infatti era mediocre
poeta, Anito era tiglio di un ricco
conciatore di pelli, e Licone era un
demagogo che parlava spesso da-
vanti al popolo.

10. voig avtoig (neutro) = per cid

stesso. — &. Quoest'odio,

11, zexuigrov. Sott, éoti.

14. oi modrol pov xatijyogor. Vedi
la distinzione fatta da Socrate al
Cap 1L

25. "Eyw 8¢ ye. Il yé ha senso li-
mitativo. Traduci: Jo, per conto
mio,
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CAPITOLO DODIGCESIMO 27

XII.

« Dic mihi, o Melete, nonne id tua magnopere refert,
adulescentes optimos fieri? » « Magnopere. » «Dic, age,
his qui audiunt, quis eos meliores faciat. Hoc enim
certe scis, cum tibi curae sit. Nam, cum me eos corrumpere
intellexisses, ut dicis, ad hos judices me detulisti. Ergo
eum, qui adulescentes meliores facit, illis ostende. Nempe
vides te tacere, neque quicquam dicere posse ? Nonne tibi
turpe hoc esse videtur, atque satisconfirmare, te, ut egodixi,
de hac re haud esse sollicitum? Dic age, vir probe; quis
eos meliores facit? » « Leges. » « Non hoc te rogo, o optime,
sed quis primum leges ipsas noverit. » « Judices hi, o So-
crates. » « Quid, o Melete? Hine educare atque meliores
facere adulescentes possunt? » « Ita dico. » « Utrum omnes,
an alii possunt, alii non possunt?» « Omnes. » «Pulchra
dicis, per Junonem, et magnam esse copiam bene de adu-
lescentibus merentium. Quid autem? Utrum hi qui audiunt
meliores faciunt annon?» «Hi quoque.» «Quid vero se-
natores? » « Senatores quoque.» «Qui autem in concione
adsunt adulescentes corrumpunt, an, etiam illi omnes, me-
liores reddunt?» «Illi quoque. » « Omnes igitur Athe-
nienses, me excepto, adulescentes, ut videtur, optimos
reddunt, ego autem solus depravo. Hocine dicis?» «Ita
plane. » « Miserrimum me esse putas. At mihi responde:
utrum etiam equos putas ab omnibus meliores reddi, ab
uno autem quodam corrumpi, an ab uno aut paucis,
equestris artis peritis, meliores reddi, a plerisque autem

1. 8evgo. Sottint. éABdv. — &Aho | 18, dpdoviav. Accusativo retto dal
<. Sottint. moieic. precedente Aéyers.

8. "18v = orsii! lat. age. 20. ot Povievtai. | membri della
4. pédov yé oot Participio ac- | Pouir.

cusativo, usato assolutamente, con | 21, p7 ® usato qui come il lat. num.
significato causale. 25. Tlavv opédoa tavta Afyw. Si
8. ovx Eyews elnelv = oUdiv &x. | noti come Meleto, per non spiacere
sbx. Cfr. nota 22, a pag 23. all'uditorio, & costretto alla pid ri-
11. & "yadé = & Gyadé, ironico. | dicola delle affermazioni.

14. Odtou... ol dwaotai. una ! 80, tojvaviiov. Crasi per tod évav-
captatio favoris. i ttov. E un accusativo avverbiale
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gdvreQ Ewd)ou, xol yodvrar immorg, dagdeipovouy;
Ovy ottwg &xer, & Mélnte, xal megl nmmwv xol TdOdV
dMwv ardvtov ?;(n(ov ITévrag dfmov, gdvie ov =ol
*Awutog o0 ofjte, &dvte ofjter ®woMA yao Gv Tig
g0darpovia €im mepl ToUg véoug, el elg pgv poévog
avtovg dagdeipst, ol & dhlow beperovowy. "AlNd ydo,
& Méhnte, ixavig dmdsixvvoar, 61 ovdemdmote Epodv
oag toOv véwv, xol copds dmnogaivelg Tty ooutod
duéherav, 6tL 00dEV oov pepéhnuey wegl v EpE elodyerg

XIIIL.

“Et 8¢ 'r']piv giné, @ meog Ardg Mé}mte mdTEQOV
goTLv olxelv auewov év nokuwtg X0MOTOTG 1 TOVNQOiS;
@ Tav, a:n:oxgwat o0dtv yaQ TOL YaAETOV SQ(D‘E(D
Ovy ol pev movmeol noxdv Tv gydfovtor tevg del
éwvrdm) éavr&w 6wag, oi & dym‘}o‘t ayadév T’
Ildvvye.” ““Eotiv otv ocmg fovhetar Omd tdHV E'uvovmw
Bkamem‘}at uaMov 7| ogeheioBor; “Andnouvar, @
ayadé: xoi yao 6 vépog xehever dmoxgiveodar. “"Eod’
6otig Bovheton PAdmreodon;’ ‘00 dfta.’ “Dépe 01,
métegov éut elodysig delgo dg Odiagleigovia Tovg
VEWTEQOUG XAl TOVNQOTEQOVG ToLoUVTa ExGvTa ) dxovra;’
““Exévta &yoye.” “T( dfjta, @ MéAnte; Tooottov ov
¢nod oopmTEQOS €l TNAOUTOV Gviog TMMxdode Gv,
©bote o0 pev Eyvoxog, Ot of udv xoxol woxdv T
éoydlovtan del tovg wdhoto mhnelov favtdv, of 8t
dyotdol dyaddv: dyd 8 81 eig TocotTov Guadiog fxw.
date xal 10Ut dyvod, 611, £dv Twvo poydnedv morfow
TV Euvéviwv, mvduvetown xandv T Aofeiv dn” avtod,
®ote ToUT0 T TooOUTOV XKaXOV EXdV moLd, B¢ QYc
00; Tatva éyd gov o0 meidopon, & Mekr]ts oluar O¢
000k dAov dvlodmwv o0dévar AL | o duagdelom,
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CAPITOLO TREDICESIMO 29

sorum, qui illis utantur, corrumpi? Nonne ita se res habet,
o Melete, et in equis et in ceteris animalibus? Ita est,
sive tu et Anytus negatis, sive dicitis. Nam ista quidem
maxima adulescentium felicitas esset, si unus aliquis eos
zorrumperet, ceteri autem juvarent. At satis ostendisti
nunquam tibi adulescentes cordi fuisse, atque neglegentiam
tuam patefecisti. Quae enim mihi obicis, haudquaquam tibi
curae sunt.

XIIL

Dic autem mihi, o0 Melete, utrum melius sit una cum
civibus bonis, an cum malis vivere. Responde, o vir bone;
nihil enim difficile postulo. Nonne mali familiaribus suis
semper obsunt, boni prosunt? » «Ita plane» «Ecquis fa-
miliares sibi obesse quam prodesse mavult? O bone. re-
sponde; nam lex quoque te respondere jubet. Ecquis dam-
num accipere vult? » « Nemo.» « Agedum, utrum mein jus
vocasti, quod adulescentes- corrumpam atque deteriores
faciam consulto, an invitus? » « Consulto.» « Quid tandem,
o0 Melete? Adeo tu, admodum juvenis, me longius aetate
provecto sapientior es, ut malos familiaribus semperobesse,
bonos prodesse scias; ego autem eo stultitiae perveni,
ut etiam illud ignorem, me, si quem ex familiaribus de-
leriorem reddam, in periculo versari ne quid detrimenti
accipiam, tantumque mihi ipse mea voluntate, ut dicis,
damnum afferam? Hoc mihi nunquam persuadebis, o

Melete, neque alii cuiquam.

Sed, aut adulescentes non

1. dwapdelpovow. Anacoluto. Si
aspetterebbe Siugdeigewv.

8. édvre ov.... Meleto non ha il
toraggio di replicare, tanto & con-
vincente il ragionamento di Socrate.
8. mepl. Qui = per.

7. émudeinvvoar. Nota il costrutto
personale.

10, & 7Qdg Adg Méinre. Nota la
caratteristica inserzione di mgog
Mg fra I'interiezione e il voca-
tivo. Cfr. & mpog Awds. & pag 32,
¢ Y,dove il vocativo Mélnte d sott.

12. & tav. Ironico. Cfr. nota 11 a
pag. 27

13. xaxdv T eyatovrar tovg... No-
ta la costruzione con due accusativi.
26. dote %ol ToUTo..... Dote... Delle
due proposizioni consecutive, la 22
® subordinata alla 18,

2:. ®wduvevow. Qui il verbo wiv-
Suvevw ha proprio il senso di cor-
rere il rischio.

30, ovdt EAdov dvBownwv ovdéva.
Soggetto di un infinito meideadas
sottinteso.

https://biblioteca-digitala.ro
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7, &l Swagdelow, dxawv, dote o¥ ye %ot dugléreQa
Pevder. Ei 8¢ dxov dogleiow, 1@y Tolovtv xai
dxovciny dpagtmudtamv ov detoo vopog eicdyerv £otiv,
Mo i8lg Aofdévra dddoxely xal vouvdeteiv: Oflov
véo 611, £0v pddo, nadoopar 6 ye dxwv Toud. XU O
EuyyevéoDar pév pou xzai OuddEon Equyes xoi ov
79éAoag, delpo Ot eiadyelg, ol vopog £otiv eiodyewv
ToUg xohdoewg deopévovg, GAL’ o0 padqoewg.’

xlv.

*AMG ydo, & dvdgeg ’AUmvaior, totto piv dfjdov
fidn éotiv, & &yd Eleyov, G Melfte tovtwv olte
péya olite pixgov momote EuéAnoev. ““Opwg 08 O
Aéye Mpiv, g pe @ng OSrogdeigery, @ Méinte, Tolg
vewtéoovs; "H dfjhov &7 6t xotd v yoogiv, fiv
Eyodpw, Geovg diddoxovta puy vopileww olg 7 méhic
vopiler, €rega 8% dawpbdwvio xawvd; Ov Tatto Aéyel,
otr dddoxav dagleipm;’ ‘ITdvv ptv odv ogddoa
tavto Adyw.” “Ildg adtdv toivev, @ Méknte, ToltwV
v Jedv, Gv viv 6 Adyog Eotiv, eint &1L cagéotegov
nal Epol kol toig Gvdedowv tovtols. "Eyd yae o ddva-
por padety, wétegov Aéyerg Siddoxery pe vopilew eival
Twvog Peovg, xol adtog doa vouilw elvar Beovlg, xal
oux eipl 10 mapdmav &¥eog, ovdt Tavty GOwxd, ov
pévror olomeg ye N mbhg, Al €téoous, xoi toUT
gotiv 8 pou &yxakelg, Ot £tégoug %) mavvdmoci pe
ns olte adtov voullewy deove, Tolvg 1€ drhovg Tatta
dddaxew.” “Tavra Aéyw, dg 10 magdrav ob vouiles
Ueote.” “"Q Javpdore Mélnte, tva i Tatto Adyes;
000t filov, 008¢ oeMivyy Goo voullw deodg elvou,
Gomep oi dAhov dviowmor;” “Ma Al’, & dvdoeg duxa-
otaf, EmeL TOV piv filwov Aidov Qnotv givan, Ty O
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CAPITOLO QUATTORDICESIMO 31

depravo, aut, si depravo, invitus facio. [ta tu in utraque
re mentiris. Sin invitus depravo, mos non est eos, qui
inviti peccaverint, in jus vocari, sed privatim doceri atque
moneri. Manifestum enim est me, si monueris, quae in-
vitus faciam intermissurum esse. Tu autem, cum me
adire atque monere nolueris, nunc huc vocas, quo eos
qui puniendi sunt, non docendi, vocare oportet. »

le.

At enim jam manifestum est, o viri, haec nunquam Me-
leto, ut ego dicebam, curae fuisse. « Attamen dic nobis, o
Melete, quomodo adulescentes corrumpam. Nonne, ut in ac-
cusationis libello scripsisti, quod deos neglegere, quos
civitas colit, novos autem colere deos edoceam? Nempe
haec me docentem adulescentes corrumpere dicis? » « Ita
plane » « Ergo, o Melete, per hos ipsos deos, de quibus
nunc loquimur, planius atque apertius mihi atque his qui
audiunt id dicas velim. Nequeo enim intellegere utrum
affirmes me quosdam esse deos credere adulescentes do-
cere, neque tam impium esse ut prorsus deos esse negem,
quamvis non quos civitas, sed alios esse deos credam, an
dicas memetipsum deos non putare atque haec alios do-
cere. » « Hoc quidem dico, te omnino deos non putare. »
« O mirifice Melete, cur haec dicis? Ergo, neque solem,
neque lunam deos esse puto, ut ceteri homines?» « Non
putat, per Jovem, o judices; nam solem lapidem, lunam

§. matvoopar. Sottint. moidv. 23. xal to¥Ut ... E&tégovg. Altra

8. toUg woAdoewg deopévous. parentes’l. ,
Quelli che fanno volontariamente 26, vopilew Oeovc. Cfr. lat. pu-
il male. f)z;re"deos.' " B

) , : \ 27. iva ti = a che scopo. Bisogna
14'. i vopitew. Sottint. @yjg Sa- | = 0. oe o dere yévnra, P g
pUeicew. L 28, filov ovde oednvnv. Di questi
20. padeiv. Qui = intendere. due corpi celesti eran personifica-
21. xal adtés.... Gind. Parentesi. | zione Apollo e Artemide.
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oelvny yiv.” AvoEayéoov oier xatnyopeiv, & @ile
MéAnte, %ol oUtw xatagpoovelg T@VOE xul oiel avTovg
dnelpovg yoapudtov eivar, dote ovx eidévar, Gt Td
*AvaEayboov [ipria tod Khalopeviou yéper toltav
s v Myov; Kal 01 xai ol véou tatta mog’ épod pav-
Bdvovory, & EEeotwv éviote, el wdvy woAhoU, doayuiic
& Tig doxfoToas morapévolg 2LwxdToug *atayehdy,
gav mooomorfitor £ovtot elval, dAAwg 1e xai oltwg
droma Svta. "AM, @ meOg Audg, ovtwoi cor doxd
10 00déva vouilerv Bedv elvar;” “O0 pévror pa Ala o0d’
onwototv.” ““Amotég ¥y el, @ Mélnte, %ol toita
uévror, g éuol doxeig, cavtd.” "Epoiyag doxei ovroot,
@ dvdoeg “Almvaior, wdvu elvar OPoLotig %ol Gxo-
Aootog, xal drexvig TV yooemv taltny Ufeer Twvi
i #0l dxohlacie xai vedmntt yodypoodor. “Eowxev ydo
domep aiviypa Euvuidévie Owonepwpéve: dgo yvo-
oETOL megd 6 6 oo@og 01 épod xagtevu?’,ouévov
xal gvavtl’ auavw) XeYovrog, i eEanamoa) aOtdV ol
Tovg GAlovg Tovg dxodovtag; OU‘EOg yao épol gaivetan
w T0 évaviio Aéyewv aldtog favt® év Ti) Yoo, dome
Gv el elmor GOwxel Zwxgdrng Veovg od vouilwv,
dAa deovg vouilwv. Koivor totté fom mailovro.

xv.

:Uvsmoxéxpacﬁe o, @ deQeg, B _pot cpaivetou.
tabto Aéyewv ov & f ity andxouvar, ® MéAnte: Vueic

= Of, om-:g %ot agxag Upag TAQNTNOAUNY, ueuvnoﬂs
por pn Joouflelv, &av dv 1@ eloddént TEémm TOUG
dyoug TOLG L. “Eotiv ('iong dvﬂ@dmmv @ Méhnzs,
avf}ga)nsta pev vopiCer TIQCL'Yp.a‘E elvay, aw}g(n:covg
Ot o vopiler; Anoxgwsoﬁw @ Gvdoeg, ®ai wi GAln

o xal G a Fogufeitw: £ dotig Tnmovg pév o vouilet,
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tellurem esse affirmat.» « Anaxagoram accusare tibi vi-
deris, o Melete, atque hos qui audiunt spernis, adeo illit-
teratos eos putans, ut Anaxagorae Clazomenii libros harum
quaestionum plenos esse ignorent. Adulescentes scilicet a
me discunt, quae de scaena una tantum drachma ipsis
emere licet, ut Socratem contemnant, si haec sua esse si-
mulet, praesertim cum tam nova sint. Nempe tibi, per
Jovem, nullum deum putare videor? » « Nullum prorsus. »
«Tibi quoque ipsi quod dicis, o Melete, incredibile est,
ut ego arbitror. » Mihi enim, o Athenienses, nimis con-
tumeliosus ac petulans Meletus videtur, atque superbia
quadam, et lascivia, et juvenili temeritate motus hanc con-
scripsisse accusationem. Videtur enim velut aenigma
componens, experiri velle, utrum Socrates sapiens ipsum
ludentem atque sibi contraria dicentem deprehendat, an
et is et ceteri qui audiunt in fraudem inliciantur. Iste
enim in accusationis libello sibi contraria enuntiare vi-
detur, velut si dicat: Socrates in culpa est quod deos non
putat, sed putat. Hoc autem ludentis est.

XV.

Animadvertite, o Athenienses, quomodo haec dicere
iste mihi videatur. Tu responde, o Melete; vos autem,
quod initio postulavi, ne tumultum faciatis, si solito lo-
quar more. «Ecquis, o Melete, humanas res esse putat,
homines autem non esse? Respondeat, o viri, neve tu-
multum faciat. Ecquis equos non esse, artem autem eque-

1. ‘Avataydgov. Anassagora di
Clazomene, filosofo del 5° secolo,
visse in Atene, donde dovette fug-
gire, perchd accusato d'ateismo Egli
sosteneva che il sole e la luna eran
corpi staccatiei dalla terra
8. moAlod, Spayufic. Genitivi di
prezzo.

7. éx tig doxnoteag = al teatro.
Si pensi a Euripide, 11 poeta filosofo.

8. éavtov. Gen. possessivo. —
€lvair Sottiat. tavra.

9.5 nQdg Aiés. V. nota 10 a p, 29.
16, veotnT. — spensieratezza gio-
vanile.

22, 10Utd éotv naitoviog = (lett.)
cid & proprio di uno che scherza.
Nello stesso semso in lat. si usa
est col genitivo.

29, pn GAda xai GAla dopuPeirw.
Meleto, accorgendosi che Socrate
cominciava a interrogarlo nel suo
solito modo, cercava d'interrom-
perlo.
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fnmxd 8¢ modypata; "H adhntac pev ob vouiler eivou,
addnund 8t modypata; Odvx Eomvv, & dolote GvOQdV"
gl i) o Poller droxpivactar, £yd col Aéyw xal Tolg
dMoic toutotst. AMG T0 émi Toltg ye GmdxQuvan
g0 Gotig doupdvio pEv vouiler modypat’ elvar, dai-
povag 88 0¥ vouiler;” “Odvx €otwv.” “*Qg dwnoog, S
uéyig daexolve dnd Tovtwvi dvayxalépevog. Ovxotv
dapbvia ptv @fic ne xal vouillewv xai diddoxewv, eit’
odv %o eite moloed: GAL odv dowpdwid ye vopllw
#at0 TOV 6OV Adyov, xal tavta xol dopdow &v Tf
avtiyoapf. Ei 68 doupdvia vopilmw, xai daipovag d-
mov 7oA Gvdyxn vopilewv pé éotiv ovy olitwg Exel;
gxer 0M tidnpe ydo oe 6puoroyotvra, dmeldr ovx dmo-
xolvel. Tovg 88 daipovag ovyi #ror eolg ye fyov-
peda § Yedv maidag, Pic f| ot;” “TIdvu ye.” “Odxotv
gineg dalpovag Myodpor, &g oV ohg, & piv deol
Twvég iowv ol daipoves, toUT Gv &in O Eyd gnui oe
aivitteotor xai yogrevtileotar, Jeovg ody fyoluevov
@dvor gpé, Jeovg av fyslodor mdAlv, &medfjmeg ye
daipovag fyotpar el 8 ad of dalpoveg Veddv maidéc
glowv volor twves 7 &x vopedv f ¢ twvav v,
@v O xal Aéyovton, Tl Gv dvdodmav Jedv piv
maidog fyoito elvon, Beodg 8¢ uv; ‘Opolog yoo &v
dromov ein, donee Gv &l g tnnwv pév maidag fHyoito
A [xaf] Bvav [tovg Auévovg], trmovg 88 xal Evoug
pi fyoito elvar. "AAN, & Méhnte, odx Eotiv 8nmg v
TaUTO 00yl dromelpdpevog NpdV Syedpw [thv yoapihy
TavtY] ) dmopdv Gt dyxaloig pol GAndic ddixnuar
dmog 8 0l Tiva meidolg v xal ouwdy votv Exovia
aviodnwv, &g [00] Tob abTod dotiv xal Sdapdvia xol
Yela fyeiodar, xai ob [100 adtod] wite Saipovag prwe
Ueolg pijte fiowag, o0dspio pmyovi dotey.’
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strem esse putat? ecquis tibicines non esse, tibicinum
autem artem esse putat? Nemo est, o virorum optime.
Quod si tu respondere non vis, tibi et ceteris qui audiunt
-ego respondebo. Sed ad hoc saltem responde: ecquis dae-
monum opera esse credit, daemones autem non esse?»
«Nemo. » « Ut me iuvisti, cum vix ab his coactus respon-
deris! Ergo daemonum opera, vel nova vel antiqua, esse
me credere et docere dicis, atque haec in accusatione
jurejurando confirmavisti; at, si daemonum opera esse
puto, me daemones esse credere necesse est. Nonne ita
res se habet? Te enim hoc confiteri puto, cum nihil re-
spondeas. Daemones autem, nonne deos esse aut deorum
filios putamus? Aisannon?» « Aio. » «lgitur, si daemones
esse credo, ut dicis, daemonesque dii quidam sunt, apparet,
quod nuper dixi, te aenigma quoddam componere et nu-
gari, cum dicas me deos non putare, deos autem me pu-
tare, cum daemones p ‘em. Sin daemones deorum filii
quidam nothi sunt, ex nymphis vel aliis feminis, ut fertur,
orti, quisnam deorum filios esse credat, deos autem non
esse? Hoc enim aeque absurdum est, ac si quis equorum
vel asinorum mulos filios esse putet, equos et asinos esse
non putet. At procul dubio, o Melete, hanc accusationem
instruxisti, ut nos tentares, cum nihil aliud, quod mihi
crimini dares, haberes. Fieri autem non potest ut cuiquam,
qui vel parum mentis habeat, persuadeas eiusdem viri
esse et daemonum el deorum opera esse credere, ac
neque deos, neque daemones, neque heroas putare.

4, tni toUte. Qui &nl = post.
6. Q¢ dvnoag... = Quanto piacerse

ne deflnisce il concetto nelle ri-
ghe seguenti.

(mi) hai fatto...

7. 4nd Tovtwvi = dall'uditorio.
11. &vuyoaqi. Per dvriyoagr si
intende qui 1 atto d'accusa. —
daipovag. 1 Baipoveg eran ritenuti
una categoria intermedia fra gli
Dei e gli uomini. Del resto Socrate

21, védov — spurl, ciod non nati
da nozze con dee. — Ex Twav
&Mwv (Femminile) = da altre
donne.

22, Gv. Genitivo di origine.

30. dg 0¥ t0U avtod.... La lexione
& dubbia,
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XVI.

AMO ydo, & dvdoes Alnvaior, ©¢ piv &yw
ox Gdwmd xata thv Mekntov yoaghv, o0 moAAfg
wor doxel elvar dmoloyiog, dAAG ixava xoi tavtar 6
d¢ %ol &v 7toic Epmooodev &leyov, Otv mOAM] por
duéydeia yéyovev xal mdg moAkovs, €0 iote Gt dAn-
B¢ Zotwv. Kal 1007 €otiv 6 épe oalpfjoel, édvmeo
aipf}, o0 Mélntog 000t “Avvutog, GAL’ 1| TV mOAADV
dafori te xai @¥dvoc. “A 0N wollovg xai dAloug
nal Gyadovs dvdpag fjonxev, olpar Ot xal aiproelv:
ovdtv 0t Oewvdv, wi) év épol o1y). “Towg & dv odv
gimo: Tigt elt olx oaloyivel, @ 2dxeateg, TOLOVTOV
gmridsupa émtndevoag, £E od xvduvelelg vuvl dmo-
Yavelv; "Eyod 8t tolte dv dixorov Adyov dvreimow,
6t 00 xalig Aéyewg, @ dvOowme, ei ofer Osiv xiv-
duvov Omoroyileotar Tov Lijv 1) tedvdvor Gvdoa, dtou
Tt %ol opxQov dgedds fotiv, AL’ olx éxeivo udvov
oxomeiv, 6tav mpdrry, ndtega Oixara § GOwxo modtel,
%ol Gvdeog dyadod €oyo | xoxov. Padhor yao v
1@ ye 0@ Aoye elev tov Hudéomv oo év Toolg
tetehevtixaoy of 1€ dAlou xal & tig Oéudog vidg,
8¢ toooUtov TOU wMwdUvov xaTeodévnoev mogd 1O
aioyo6v T Umopeivon, Gote gnewdl) elmev N pATne
avt® meodupovpéve “Extoga dmoxtsivar, Yedg ovoa,
oUtwoi mwg, d¢ gyd olpar & xai, el TLpWETOELS
ITateéxhe @ Eraipn OV pbévoyv xai “Extoga dwoxte-
Vvelg, avtdg Grodavel avtixa ydy toi, gmol, ued’
“Extopa aétpog Eroipoc 6 8t tadto drovoug 100 pév
Bovdtov xal toh uvdivov dAydonoe, modd 8% wih-
hov deioog 0 Cijv zoxdg dv xoi toig qllowg 1)
TLUWEELY, avtiza, ¢nol, tedvainv diwmv Emdels @
Gdwobvr, v uly 2vBdde péve xatayéhuotos moQd
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CAPITOLO SEDICESIMO 97

XVI.

At vero, o Athenienses, ut crimen, quod in me Me-
letus detulit, diluam, haud longa mihi opus est defensione,
sed quae dixi satis sunt. Quod autem supra dixi, multis
invisum me factum esse, id verum esse scitote. Hoc est
(fuod me fortasse perimet; non Meletus neque Anytus, sed
multorum calumnia atque invidia, quae jam multos viros
probos perdiderunt atque perdent; haud enim timendum
est ne obesse in me desinant. Dixerit hic aliquis: « Nonne
te, Socrates, pudet talem egisse vitam ut nunc in mortis
periculum venias?» Cui ego iuste respondebo: «Recte
non loqueris, vir bone, si putas illi, qui vel parum utilis
esse possit, vitae vel mortis timendum esse discrimen,
neque id unum potius considerandum, utrum iusta an
iniusta faciat, utrum boni an mali officio fungatur. Tua
enim sententia, heroes contemnendi sunt, qui ad Trojam
perierunt, cum ceteri, tum Thetidis filius, qui, ne quid turpe
pateretur, adeo periculum sprevit, ut, quamvis dea mater
ei Patroclum necare cupienti, ita fere dixisset: « Fili
mi, si mortem Patrocli tui sodalis ultus Hectorem ne-
caveris, tu quoque morieris; etenim post Hectorem te
quoque mors manet » his verbis auditis, mortis periculum
parvi faciens, ac multo magis timens ne cum ignominia
et dedecore viveret, nisi amicorum injurias ultus esset,
dixerit: «Statim moriar, cum amici interfector poenas de-

2. ot adux® xatd v Mekvtov
y@ag#iv = non son colpevole di cid
di cui Meleto mi accusa (lett. se-
condo I'accusa di M).

8. elva. droloylag = esserci bi-
sogno di difesa.

6. aiprjoer = mi condurra a morte,
a rovina.

10, ovij=sifermino, cessino. Il sog-
getto & 4.

12, &mendeupa émendevoas. Nota
I'accus. dell'ogg. interno.

13. Tobrg. Si riferisce al tig della
r. 11, — gvrelmopr Gti. V. nota

11 a pagina 17.

15. &vdoa. Sogg. di vmoloyiteodar
19. ©® ye o Aéyw = stando al-
meno (yé) a quel che tu dici.
20. 6 tijg Oéndoc vide. Achille.
21, mapd. Qui = anziche.

22, éneldn) elaev.... noTROG Evoipog.
E una spacie di lunga parentesi.

26. avtixa yaQ tot. Cfr. Omero,
liiade XVIII, 96.

27. 6 8 vavta.. Anacolute.

30, avcixa, ¢@noi;, tedvainv. Clr
Iliade XVII, 98 seg
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vnuol xogwviawv dydog doodeng. Mn adrdv oier ggov-
tioar Favdrov xai xvdivou; Oltw yag €xel, @ dvdoeg
"Admvaioy, i dAndele ob v g EUTOV rdﬁn,f]ynod-
nevog Péktiotov eivar ) Un’ doyovrog taydi), éviavda
dei, ¢ £pol doxei, pévovta xuwvduvedely, undev Umo-
, (g Ep , B ,
AoyLopevov pijte davatov pfite dAho undev wed tob
aioyoov.

XVIIL.

Eyo ovv Oswvd Gv einv elgyoouévog, ® dvdoeg
"Adnvaior, i, Gte pév pe ol doyovieg Eration,
olg Vueig elhecte doyewv pov, xai &v Ilotdaiq xai
gv "Apguioker xai éni AnAie, tote pEv od Exeivol
gtattov £pevov, MomeQ xai dAAog Tig, xai Exuvdvvevov
drodavelv, to0 0t Vg0l TdTTOVIOg, (g EYD GNUMYV
te xoi Unélafov, . pihocogoivid pe detv Ciiv xal 8Ee-
tdCovta Epovutov xai tovg dhlovg, éviavla Ot gopn-
Ueig 1 Fdvatov ) dhho 6Twolv medype, Almoiut Ty
takwv. Aewdv tdv ein, xai dg dAnddg 0T dv pe
duwaiog elodyor Tig eig dwwaotiglov, 61l 00 vopllw
Ueovg eivan, Gmetdav tf) pavreio ol dediwg Fdvatov
xal oidpevoc cogog elvar ovx dv. T ydo toL Bdva-
tov Oediévar, & &vdgeg, oudiv GAho Eotiv # Soxeiv
copov eivar ply Gvras doxelv ydo eidévar gotiv @
oOx oidev. Oide pgv yap odvdeig tov ddvatov 008’
el Tuyxdver 1@ dviodnw mdviov udyistov By TV
dyadav, dedioot & G ed £iddtec, 611 péyrotov TdV
zox®v £otl. Kal toito wddg ovx Guadio &otiv alty
N &moveldiotog, 1| Tob oieodal eidévar & odx oidev;
Eyo &', @ dvdoeg, Tovte xoi dviadda iowe Sapéom
TV MMMV dviednwy, xal e &M T co@dTEQSs TOV
qoinv elvar, tovte dv, 8t odx elddc ixavidg mepl
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CAPITOLO DICIASSETTESIMQ 39

derit, ne hic ridiculus apud curvas naves maneam, inutile
telluris pondus. » Num putas ei mortem atque periculum
curae fuisse? [ta profecto se res habet, o Athenienses;
ubi aliquis se statuerit, quod ita agere ipsi optimum visum
sit, vel a duce statutus sit, ibi, mea sententia, manere,
atque periculum subire, neque mortem, neque quicquam
aliud magis quam turpitudinem timere debet.

XVII.

Ego igitur, qui illis, quos mihi praefecistis ad Poti-
daeam et Amphipolim et Delium, parui, quo loco me sta-
tuerant manens, ut ceteri, atque mortis subiens discrimen,
gravem commisissem culpam, si, cum deus, ut arbitror,
me philosophantem atque me ipsum ceterosque experientem
vivere jussisset, mortem vel aliud quoddam timens, loco
cessissem. Gravissima quidem esset culpa, si ita egissem,
atque jure me aliquis in judicium vocaret, quod Deos non
putarem, cum oraculo non paruissem, mortemque timerem
et sapiens mihi, quamvis non essem, viderer. Mortem enim
timere nihil aliud est, o Athenienses, quam sapientem esse
sibi videri eum qui non sit; est enim quod nesciat scire vi-
deri. Nemo enim scit quid mors sit, quae vel maximum
bonorum homini esse potest, timent autem omnes velut si
maximum malorum esse sciant. Nonne eius maxime vitupe-
randa inscitia est, qui scire putet quae nescit? Ego autem,
o Athenienses, hac re etiam hic plerosque homines fortasse
supero, et sapientiorem me dicere possum, quod, cum
quae sunt apud inferos haud satis noverim, scire non
puto. Injusta autem facere, neque meliori oboedire, vel

1. M. Attende risposta negativa.
‘Cir. lat. num.

8. dv einv elgyaopévog ecc. Pe-
riodo ipotetico misto, con due pro-
tasi, una della realth e una della
possibilita.

10. Goyew. Infinito finale. — év
Hot8uiq ecc. A Potidea gli Ate-
niesi riportarono una vittoria nel
429. Ad Amfipoli essi furono scon-

fitti dagli Spartani nel 422, e a
Delio dai Beoti nel 424.

12, doneg nai &Ahog tig =(facendo
il mio dovere) come tutti gli altri.
18. vou & Veod tdrvovrog. La
divinita & contrapposta agli &oyov-
teg. Se si deve obbedienza ai ma-
gistrati, tanto pilt la si deveaglidei.
23. oildev. Ha nn soggetto generico
sottinteso, come i prec. infiniti.
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CAPITOLO DICIASSETTESIMO 41

deo, vel homini, hoc injustum et turpe esse scio. Nunquam
igitur magis metuam quae nescio utrum bona sint necne,
quam quae mala esse certe scio. Propterea, si nunc me absol-
veritis, Anytonon obtemperantes, qui aut me in jus omnino
non vocandum, aut vocatum capitis damnandum esse
dixit (fore enim, si ego absolutus sim, ut filii vestri, So-
cratis doctrinam amplexi, omnino depraventur), ac si
mihi dixeritis: « O Socrates, Anyto nunc fidem non habe-
bimus, sed te dimittemus, eo tamen pacto ut haec per-
scrutari atque philosophari desinas; sin in hac re rursus
deprehensus eris, morieris,» si hoc, inquam, pacto me di-
miseritis, ita vobis respondebo: Magno vos, o Athenienses,
honore atque amore prosequor, Deo tamen magis quam
vobis oboediam, neque, dum spirare potero, philosophari
desinam, quemcumque vestrum nanctus ero hortans mo-
nensque, et quae consuevi dicens: O bone, cum Athe-
niensis sis, in maxima atque clarissima propter sapientiam
el potentiam civitate natus, nonne te pudet divitias quamn
maximas et gloriam et honores quaerere, cum neque sa-
pientia, neque veritas tibi curae sint, neque ullam des
operam, ul animus tuus quam optimus fiat? Ac si quis
vestrum, mecum contendens, sibi id curae esse dixerit, eum
statim non dimittam neque discedam, sed eum interro-
gabo, experiar atque revincam, et si mihi virtutem non
possidere, id tamen dicere visus erit, reprehendam, cum
quae plurimi habenda sint contemnat, viliora autem plu-
rimi habeat. Ita cum junioribus et senioribus, quos nanctus
ero, agam, cum peregrinis et civibus, eo tamen magis

6. )ote 008’ el peviv UueigGopicre | 28, méhews. Sottint. abitante.
ecc. Ci troviamo in presenza di un | 24, {oxiv. La potenza materiale.
periodo ipotetico con tre protasi.L'a- | 29. d4mewur. Ha valore di futuro.
podosi & glmoipe &v della r. 17. Nel | Bu. éprjoopat... éhéyEw. Il meto-
periodo ipotetico principale son con- | do Socratico & qui esattamente
tenuti altri periodi ipotetici (el | definito.

duugevtoipnv.... ed éav 8¢ ar@s...).
7. TV doyvv. Accus. avverbiale.
21. del. Qui = in qualsiasi mo-
mento.

22, 6t V. nota 11 a pag. 17.

81. xextijodar. Kxdopar = acgni-
sto 11 perf. xéxtnpov = ho acgni-
stato, quindi: posseggo.

82. mowirar. Cfr. lat. facere nel
senso di stimare.
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xol Gotd, pahhov Ot toig dovoig, dow pov EyyuTéQw
gott yéver. Tabta yop xehever 6 Vedg, b iote, xal
gy ofopar 00dév mw Vuiv peilov dyadov yevéodar
gv Tij w6her §) Ty Epliv 1@ Ve@d UVmnoeoiav. OvoEv
s Yoo GAho mpdttwv £yd mepiéQyopal 1) meidav Vpudv
xal veotégovg xul mpeofutégous pijte copdimy Emi-
ueleicar pfte yompdrov modtegov punde oltw ogd-
doa &g Tiig Yuyfic, 6mwg dg dolotn Eotar, Aéywv, GTL
ovx &% yonudtwv doetn ylyvetar, &AL’ EE doetiic
10 yonuato xal ta dAAa dyada toig dvidodmors dmavre
xal 1dlg xal Ompooig. Ei ptv odv tatta Aéywv dia-
@delow Tovg véoug, talt v ein PAofeod: el Of tic
né gnowv GAha Aéyew f tavta, ovdev Aéyer. Iloog
tavta, @aimv dv, @ "Adnvaiot, f| aelideode "Avite
B pr, xal ¥} deiete 7 pn delete, dg Epod ovx dv mTov-
covtog GAha, o0d’ ei pElw molhdxrig tedvdvau.

XVIII.

M1 dooufeite, dvdgeg  Admvaior, dAL’ Eppelvaté
pou oig £dendnv vpdv, ul Yogufeiv ég” oig dv Aéyw,
GAL dxoverv: xal ydo, dg yd ofpon, dvijoeede dxovov-

» 16g. MéMw yao olv drta dpiv doeiv xal dhha, &’
olg lowg fonoeote alld pndoudg moieite ToOTTO.
E¥ vao lote, 8Gv éut dmoxteivyte toloUTov dvia,
olov &yd Myw, odx &ué peillo PAdyete 7 Updc
uvtolg €pe utv yao o0dtv av PAdyeev  olte

s Mélntog ofite “Awvutoc' 008t yao v ddvauto’ ov yao
ofopar Jepitov eivar dpelvovt Gvdol 0md yelpovog
phanteolar. *Amonteiveie péve’ &v {omg %) éEehdoerey
i} dnpdoeey: GG Tadte odtog pev iowe ofetar xol
dhhog Tig mov peydho xand, dyd 8 odx olopar, GAAG

w0 oAy pdallov motetv & oftog vuvi motel, Gvdpo Gdixwe
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CAPITOLO DICIOTTLSIMO 43

cum civibus, quo propiores genere mihi sunt. Haec enim
deus, mihi credite, jubet; atque puto nullum vobis adhue
majus obtigisse bonum quam hunc meum dei cultum.
Circumiens enim nihil aliud nisi persuadeo junioribus et
senioribus vestrum, ne corpora aut divitiae curae magis
sint quam animus, ut quam optimus fiat, monens non ex
divitiis virtutem, sed ex virtute divitias atque cetera bona
privatim et publice hominibus gigni. Quae perniciosa es-
sent, si haec dicens adulescentes depravarem. Si quis
autem me alia dicere affirmat, mentitur. Quare, o Athe-
nienses, sive Anyto parebitis, sive non, sive me dimittetis,
sive non, scitote non me aliter acturum, quamvis pluries
mihi moriendum sit.

XVIIIL.

Ne tumultum faciatis, o Athenienses, sed, quemad-
modum ab initio rogavi, me aequo animo audite. Hoc
enim, ut arbitror, vos juvabit. Quaedam alia vobis dicturus
sum, quibus fortasse tumultum facietis, at ne faciatis oro.
Si me talem virum, qualem dixi, necaveritis, vobismetipsis
magis quam mihi officietis. Nam neque Meletus neque
Anytus mihi nocebunt; non enim possunt, neque licet
deteriori meliorem laedere. Mihi mortem afferre, aut in
exsilium me eicere, aut ignominia afficere possunt; quae
Meletus aut quispiam alius summa mala fortasse putant,
ego non puto. Multo autem majus esse malum existimo,
quae ille nunc facit, facere, cum mortem mihi iniuste affer-

4, v Eunv @ Be® Unmocaiav.
Cid che io ho fatto per obbedire
al Dio

9. aAr’ £E doetfic yofpata ecc.
Concetto simile a quello espresse
nel Vangelo. Cfr. S. Matteo, 6, 33:
« Corcate prima di tutto il regno
di Dio e la sua giustizia, e tutte
queste cose (i beni della vita) vi

saranno date di sovrappia ».

18. o0dév Aéyer = non dice nulla
(di vero), mentisce.

17. éppeivaté pov olg £dendnv =
(lett.) slate a cid di cui vi pregai.
V.C. 1°

28. peitw = pritova, plur. neutro.
28. gupwoetev. ATpo® = Privo
dei diritti civili.
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gmyeloelv dmoxtivviovar. NOv odv, & Gvdosg “Adn-
voiot, wolot déw &yd Umte épavtod dmoloysioUar,
&c mig v otorro, GAAG Umep Updv, pun w ESaudotnte
qepl TV ToU ¥eoU 000ty Vuiv uod xatopnLodpevol.
"Eav yao épt drmoxteivnte, o0 gadimg dAhov torottov
eUpnioete, dteyvids, €l xal yeholdtepov eineilv, mpooxei-
uevov ti] @éher Umd ol Jeol, domeg lnnw peydho
utv xal yevvaie, vnd peyédovg 0t vwdeotéow xal
deopéve éyelgestor vnd pwiwmdg tivog olov d1 pou
doxel 6 Oedg &ut tfj moher moootedeixéval TOLOUTOV
twva, Og Updg éyelpwv xoi meilov xail dveldiCwv Eva
fxaotov 000tV mavopon TV Tjpéoav OAnv moaviayoy
npooxodilwv. Torottog odv EAhog o0 (adiwg Upiv
yevijoetor, @ Gvdgeg, AAN éav dpol melOmole, @ei-
oeo0é povr Vueig 8 fowg tdy v dyddpevor, domeo
oi vvotdfovteg &yelpbuevor, xgovoavteg Gv pe, merdo-
uevor “Avite, 0¢ding &v dmoxteivarte, elta OV Aoi-
oV Biov radevdovieg duotedoite dv, el p.T'] twva dhhov
6 f)aog vuw emrcempewv m]ﬁop.evog opdv. Ot &
EY® TUYYGVD GV towoiTog, olog Vmd TOL Veo tn
néher dedboBal, Evlévde &v xatavofoairte o0 YaQ
aviowmnive Eowxe tO dpt T®V pEv Epovtol Amdviav
nueknxévar xal dvéyeodor tv oixelwv duehovpévav
tooavta )0n €mm, 10 OF Upérepov modrrewv del, idig
éxdote moooldvra (omep matéga 7 Gdehpodv moeafi-
teQov, meidovta Empeleiobor doetijc. Kol el pév
4no tovtwv dmnéhavov xal modov Aapfdveov Tatta
nagsxcksvounv emyov dv twvo Aéyovt viv Ot ogare
oM %ol avtof, 6w oi xarfyogor TGAe wdvia dvai-
o,(ku)g oUT®W %aTnyoQoUvies ToUTG ye ovy olol T
eyevowo anavam/vvmow TaQooyOpevoL p.agwga
(og eyco noTé TULVOL n engaEaunv puoﬁov 1 ntnoa
‘Ixavov ydo, oIpaL eyoo magéyopnal TOV paoTuQa, Mg
a4 Adyw, v mEeviav.
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CAPITOLQ DICIOTTESIMO 45

re conetur. Nunc igitur, o Athenienses, non sane pro me,
ut aliquis putet, sed pro vobis dico, ne donum dei, cum
me damnetis, spernatis. Nam, si me interfeceritis, haud
facile alium virum talem invenietis, — civitati a deo addiec-
tum, etsiid dictu ridiculum est, velut magno et forti equo,
sed propter suam magnitudinem pigriori, atque calcaribus
egenti, — qualem me civitati deus addixisse videtur. Ego
enim omnibus locis tolum diem vobis assidens nunquam
singulos incitare, suadere, reprehendere desii. Alius igitur
talis haud facile a vobis invenietur. Itaque, si mihi pa-
rebitis, me sententiis vestris absolvetis. Vos autem mihi
irati, velut dormitantes, cum e somno excitantur, fortasse
Anyto parentes me ferietis atque facile interficietis, reli-
quum vero tempus dormietis, nisi Deus, vobis prospiciens,
alium quendam miserit. Me autem talem esse, qui videar
a deo civitati addictus, hinc cognoscere potestis. Haud
humanum certe hoc esse videtur, quod mea omnia ego
neglexi atque tot annos jam rem familiarem meam perire
passus sum, vestrae semper utilitati intentus, vos singulos
tamquam pater aut natu major frater adiens, et ad virtu-
tem incitans. Atque si quid proficerem aut aliquam. haec
docens, mercedem caperem, esset cur ita ageremn. Nunc
vero vosmetipsi videtis istos accusatores, cetera mihi impu-
dentissime obicientes, non ausos esse testem afferre qui
me mercedem unquam cepisse aut petiisse affirmaret. Ego
autem testem affero, qui me vera dixisse probet, meam
paupertatem,

2. mollov déw &yd — ci manca | mentre i corrispondenti italiani
molto che io. Nota la costruzione | sono comunemente accompagnati
peraonale. da un avverbio. Vedi subito dopo

4, Vpiv. Dipende da 86auv.

8. vodeotépw == pinttosto pigro.
Collo stesso senso si usa il compa-
rativo anche in latino.

9. piwnds twvos. Mowy significa
tafano, ma anche sprone.

18, xadevdovies OSwatehoire &v.
Nota la costruzione col participio,
caratteristica di molti verbi greci,

TUYLave GOv.

21. o0 yade avlgwniv Eowe...—non
pud infatti sembrare cosa umana...
24, to... Vpétegov = il vostro in-
teresse.

80. toiUté ye ovy olol te éyévovro
dnavalofuviijoat TAQUOYONEVOL..,
=— non ebbero questa sfacciatag-
gine, di presentare..,
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XIX.

*Towg &v ovv O0Eeiev dtomov elvar, 6t On &yd
idlg piv tavta EupPovietw meQudv xal  woOAu-
moaypovd, dnpooie Ot o0 toApd dvafaivov eic T0
ahijdog 10 Upéregov Evpfoukedewy tf] mwéher. Toldtov

s Ot ity dotuv O Dpeig Epnod moAAdnig Gxnxdate mohha-
xo0 Aéyovrog, 8t por Velév Tu %ol doupdviov yiyve-
o [povi], 6 87 xal &v T} yoai} Emxoppdidv Mé-
AMtoc éyodpator épol Ot toUt’ Eotiv éx waudog doEd-
pevov @wvi] Tig yuyvopévn, 1), Otav yévmTon, det

10 Grotgéner pe toUto 6 dv pélhw modrterv, mEOTEEMEL
3¢ olmote: toUT’ €otwv 6 pou Evovriotar Td ToMTIXG
modttewv. Kal mayxdhwg yé pou Ooxel évoaviiotodor
g0 yao lote, @ dvdoeg “Admvaior, el éyd ndhar &me-
yelonoo medttely td mohtind modypata, wdhar v

15 GroAmAN xal olt’ v Opdg deslixn ovdtv ot Gv
gnavtév. Kai pov pn dydeods Aéyovee tdAndd ov
‘yao Eomwv Bomig dvdomawv codioetar olite Uuiv olite
Mo mhider 00devi ywmalng évavriovpevog xol da-
x0h0wv mohkd Gdwa xal magdvoua év Tf woher vyi-

2 yveoUar, GAL dvayxaiév &oti TOV T@ Svti poyov-
pevov e tov Owealov, xoi ei péhher dAiyov yodvov
coiMoeodal, diwtedewy GAAG pi dmpoaiedewy.

xx.

Meydha & Eywye Upiv texproue  mooéEopar
To0twY, o0 Adyoug, GAL® 6 Yuelg Tpdte, Eoya. ~Axov-

5 cate 3 pov ta épol EvuPefnxdra, Tva €idijte, 6t
00" v &vi dmewadouu mogd 1O dixarov, deioag Fd-
votov, u vmeizwv 8t du’ &v xal dmololunv. "Egi
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XIX.

Absurdum fortasse videri potest, me, cum privatim sin-
gulos adbortans circumeam, publice in concione cives
meos adhortari non audere. Cuius rei, ut me saepe dicen-
tem audivistis, causa est divinum quoddam numen, quod
in accusatione Meletus derisit. Est autem vox quaedam.
quam ego jam a pueritia audire coepi. Quae cum exauditur
me semper ab incepto avertit, nunquam impellit. Hoc est
quod me rem publicam tractare prohibet, ac recte quidem
prohibere mihi videtur. Nam si ego, o Athenienses, pridem
rem publicam tractare coepissem, jamdiu periissem, neque
vobis, neque mihi ulli utilitati fuissem. Ne mihi vera di-
centi irascamini. Nemo enim salvus esse potest, qui aut
vobis aut alii populo ingenue adversetur, et multa injusta
et illicita ne in civitate fiant prohibeat; sed oportet eum,
qui revera pro justitia pugnet, privatum agere, neque
rem publicam tractare, si vel breve tempus salvus esse velit.

XX.

Magna equidem vobis barumrerum argumenta afferam,
non verba, sed, quod magni habetlis, facta. Igitur quae mihi
acciderunt audite, ut intellegatis me nemini quicquam
contra jus concessurum esse ob mortis metum, sed potius
periturum esse. Molesta vobis et injucunda dicam, sed

1. Gromov = assurdo, lett. fmor
di luogo.

8. dvafaivwv. Sottint. sulla tri-
buna (fripa).

7. [@wwv)]. Glossa evidente, anti-
cipazione di quel che segue.

9. yiyvouévy. Qui = che mi si fa
sentire. La voce divina di cui So-
crate affermava di udire il suono
era la voce della sua mnobile co-
scienza.

18. b ydgp lave. Parentetico, come

altrove. — el éy... Periodo ipot.
dell’irrealta.

15, dnoAwAn. Piucchep. 18 sing.
= amohwrewv. Forma attica, come
la seguente Geelvun.

19, &8wa xai mugdvopa. Il primo
aggettivo indica cid che offende la
legge morale, il secondo c¢id che
offende la legge scritta.

26, vnaxddopt. ‘Yrexdalo sta
per il pih comune vmeixcw.
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5t Ouiv qooTied pEv xal dwawixd, Gindi) 8. "Eyo
véo, & *Adnvaior, dilnv ugv doynv ovdepiov mwo-
note Mot &v Tf woher, Efovlevoa O xat Evvyev
Audv 7 Ul "Avtioyic moutavevouvoa, dte DUElG TOVG
déxo 6TQUINYOUS TOVG 0U% dvehopévous Tovug €x Tig
vavpayiog EBovkecde athpdoug xpivewv, magovlpwg,
Gc &v 1@ votéow ye0ve mdowv Ouiv doke. TotT Eyd
wovog TV mEUTEVEMV Tivovtiddny Ypuiv undev mwoielv
noQG Tovg vOpoug xal Evavtia dynglodunv: xal €toi-
wov fvtov évdewmvivar pe xal drdyelv T®dv nToQwY,
7ol Dpdv xehevdviov xol fodvimv, petd Tov vopou
xal o0 duxatov Punv paAASv pe deiv duoxivduveldev
A ped’ dudv yevéohar pty dixowa Povhevopévorv, go-
fndévta deopov #) Vdvatov. Kai totto pev v &
dMuoxgatovuévng tijg wéhewes &meldn O SAvyogyia
gyéveto, ol toudxovia ob petomeppipevol pe TEUTTOV
adtov eig v Félov, mpooétatav dyayeiv éx Zalo-
pivos Aéovta tov Zakapiviov, tva droddvor ola O
%ol GAhoig éxetvor wohholg moAAG mgooétattov, Pov-
Adpevor (g mheiotoug dvamifjoor aitdv: téte péviol
gyd od Aoyw AN’ €oyw ad évedelkdunv, Stu Epol
davdtov pev péher, el pm Gygowdregov fv elmelv,
o0d’ OtLotv, T00 O pundiv Edwov pnd’ dvioiov doyd-
Ceodat, toltouv Ot 10 mav pérer. "Ept yao éxeivn 1
doyn odn EémAnEev oltwe loyvod ovoa, Hote GOV
TL goydoacdar, GAL Emeldn) éx tiig Féhov EEATopey,
oi uev téttapes Qyovio eig Zoalapiva xzal fjyayov
Aéovia, éyw 8¢ @yduny dmov oixade. Kal lowg dv
da tadta dmédavov, el un N doyn Sik Tayéwy xate-
Midn: %ol tovtwv Ouiv Eoovrar molhoi pdgtupec.
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tamen vera. Ego enim, o viri, nullo publico munere adhuc
functus sum, nisi quod senator sum electus; atque tribus
nostra Antiochis forte praesidebat, cum vos decem illos
duces, quod in navali pugna mortuorum corpora non su--
stulissent, simul omnes damnare voluistis, injuste quidem,

ut postea cunectis vobis visum est. Tunc ego unus ex
omnibus praefectis vobis obstiti, ne quid contra leges
agerelis, et cumn oratores me in judicium vocare vellent,

atque vosmetipsi ingenti clamore id juberetis, mihi peri-
culum subeundum esse pro lege et justitia existimavi,

potius quam, carceris aut mortis metu, ad injustam vestri

sententiam accedendum. Quae fiebant cum adhuc popu-

lare imperium in civitate vigebat. Postquam autem pauci

dominatum occupavere, triginta illi me cum quattuor aliis

in tholum vocaverunt, atque imperaverunt ut Leonlem

Salaminium huc adducerem, qui necaretur; qualia multa

eliam multis aliis imperabant, ut quam plurimos crimi-

narentur. Tunc vero rursus, non verbis sed re ipsa ostendi,

me nihili (etsi hoc dictu rusticius videtur) mortem facere,

sed id mihi maximae esse curae, ne quid injustum aut im-

pium facerem. Me quidem illa terribilis potestas haud ita

terruit ut injusti quicquam facerem, sed postquam ex tholo

egressi sumus, reliqui quattuor Salamina se contulerunt,

et Leontem captum huc duxerunt, ego autem domum redii.

Atque propterea fortasse periissem, nisi cito illa potestas

dissoluta esset. Cuius rei multos possum testes afferre.

1. Swcavind. -xd¢ = forense, e
poi anche: molesto.

8.. ¢foikevoa = appartenni alla
Bovkj.

4, moutavevovod. l.a Pouly) era
costituita da 500 cittadini. 50 per
ogni trib. I senatori di ogni triba
tenevano la presidenza dell'assem-
blea, col nome di pritani per la
decima parte dell’anno.

6. vavpayiac. Si aliude alla bat-
taglia navale delle Arginuse (400).
— magavopms. L’illegalita stava
nel giudizio collettivo (adgdoug
HOIVELY).

10, évdexvival pe xui GRdyely =
interdire e arrestare. — QnroQomv.
Coloro che prendevano la parola

nell’assemblea popolare.

14. éu dnuoxgatovpévng Tig né-
Aewg = finche vigeva ancora il regi-
me democratico, cio® prima del 404.
16. of vowrovta. I trenta tiranni
insediati ad Atene da Lisandro
nel 404,

17. 96hov. Edificio circolare sul
Ceramico, che era la residenta dei
pritani

18. Aéovra. Una delle vittime dei
trenla. Leonte era fuggito da Atene
per timore dei tiranni.

22, Gygowotegov == cosa troppo
volgare. Vedi Nota 8 a pag. 45.
?5. obou. Participio con valore
cOncessivo. .

2u, agyn. [l governo dei trenta.
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XXI.

Ao’ otv dv pe oleode toodde Etn dioyevéodar,
gl €mpotrov TG dmuéowa xai, medtrwv GElwg dvdgog
dyadod, gfondouvv toig Owxaiows, =ai, domep yo1,
tobto mepl mAetotov émowolpmv; IloAhoU ye i,
& &vdoeg “Admvaior. 000t yao &v dhhog dviodmwv
oudeic. "AM dyd da mavidg tov Plov dnpooiq e,
el mov T Empake, TOLOUTOG Qavovpor, xal idig 6
adtOg 0UTog, 0Vdevi mdmote Evyywerjoag oddEv magd
10 dixawov otite dAAw otite toltwy ovdevi, olg ol
dwafdrhovies éué @aowv gpovg podmtag eivor. "Eyd
Ot dddoralog pev ovdevog mdmot Eyevounv: el 86
tlg wov Aéyovrtog xal ta Epavtod medrrovrog émtdupel
axovey, eite vedtegog eite mopeofUtegog, 00devi m®-
zote dpUdvnoa, 00dE yofjnata pev Aapfdvev duoké-
yopat, un AapBdveov 08 ofi, dAA” dpoimg xoi mhovoiw
xal TEWNTL oy Epoutdv Eowtdv, xai édv Tig fou-
knrat dﬂ:oxgwéuevog dxovewy @v dv Aéyw. Kal tov-
Tov &y® slte Tig Xgncnog yiyvetan eite m], ovx av
Owaing v aitiav Uméyoipt, GV pite wceoxo;mv
undevi undev ndmote pddnuo pdte £didator ei O¢
Tig gnoL waQ” épod wdmoté v padelv | dxovoor idig
Ot pn xoi ol GAhov mdvteg, €0 lote 8tv odx dAndi
Aéyer.

XXII.

"AMG S Tl 8 mote pet’ Epod X(lLQO’UO'L TLVEG
oAbV yodvov 5L(I‘EQLBOV‘ESQ, Aquoars @ owBQeg
A’B’Y]'VGLOL maoav Opiv TV dAqdelov sY(o glov, 6TL
Gxovovteg yaigovowy dEetalopévolg Tolg oiopévolg uiv
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CAPITOLO VENTIDUESIMO o1

XXI.

Num tot annos me vivere potuisse existimatis, si rem
publicam tractavissem atque, boni viri officio fungens,
justitiae semper serviissem, atque id, ut decet, plurimi
habuissem ? Neque ego, o viri, neque quisquam alius hoe
assequi poterat. At ego per totam vitam, cum in publicis,
tum in privatis negotiis talem me praebuisse videbor, qui
nemini unquam quicquam praeter justitiam concesserim,
neque aliis neque cuiquam eorum, quos accusatores disci-
pulos meos esse affirmant. Ego autem nullius unquam
magister fui, sed si quis, sive junior, sive senior, me
loquentem ac meas res tractantem audire voluit, haud
prohibui. Neque vero talis sum qui, cum pecuniam acce-
perim, disputem, cum autem non acceperim, non disputem,
sed et divites et pauperes me interrogare et, respondentes,
quae dicam audire sino. Quorum sive quis probus fit, sive
non fit, haud jure accusor; neminem enim quicquam
docere pollicitus sum, neque docui. Quod si quis a me
privatim aliquid se didicisse vel audivisse, quod non ceteri,
dicit, mentitur.

XXII.

Sed cur nonnulli in diuturna mei conversatione de-
lectantur? Audivistis, o viri; vera enim vobis dixi: de-
lectari eos, cum me audiant illos experientem qui se sa-
pientes esse putent, neque sint; quod pergratum est. Me

1. "AQ’ olv = nam. mia missione

8. ovdeic. Sottint. avrebbe potuto
vivere cosi a lungo.

10. padntag elvar. Si rimprove-
rava a Socrate che il suo insegna-
mento fosse causa dei vizi di al-
cuni suoi discepoli, come Alcibiade
e Crizia.

12, ta épavrot = il mio vfficio, la

14, é@pdovnoa. PYovém = invidio,
e anche: ricuso, impedisco. Cosi il
latino snvideo.

16. éowvdv. Infin. finale.

19. Uméyxowpi. Equivale al nostro
sottostare (€yw intrans. — sto).
27, éEetutopévoig toig olopévoug.
Dativo di causa, -
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(34
[

eival cogolg, ovol O ol EoTi yao ovx dndéc. ‘Epot
8¢ Touto, (M YD nuL, TEOCTETAXTAL VIO TOD VeoD
modttewy xai éx pavielov xai €5 évunviov xal mavtl
106w, Onéo tic mote xal GAAn Vein poiga dviodmy
xal 6TLoUv moooétate modttewy. Tadta, @ ~Adnvaior,
xot GO dotwv xol edéheyxta. El yao &7 Eywye v
vEQV tofJg UV Btacpﬁeigu) TOVg O Btécpﬁagxa 700V
Snnov gite TwvEg alTdV ngeoﬁvrsgm yavopsvm sva-'
oav, 6tL véolg ovoLv avrou; gyd xnax0v TOTOTE TL
EvvaBov}\evoa, vuvi adtovg dvofaivovtag Euod xatn-
yooelv xail Tipweeictarr el 8¢ pi) avroi fjdehov, v
oixelwv Twvag TV Exelvary, motégog ol GOekpolg xal
dhhovg ToUg mooofxoviag, eimep U Epol TL ruxOV
¢gnendviesav aldtdv ol oixelor, viv pepvijodor [xal
npmeetotat]. ITdviog 8¢ mdoetowv adtdv morhol év-
tovdol, olc éyw 6pd, mpdtov pev Koltwv ovroot,
1Log AT xai dnpétng, Korrofovhov totde matio,
EneLta Avoaviag 0 Ecpr']tuog, Aiox(vov T0U0E :tom']g,
ETL Avucpoov 0 K‘r]cptousvg ovtoat, Emyevovg TN,
&Moot tolvuv oltor, Gv of aaequOL v tadtn tfj Ota-
t0LB1) yeydvaowy, Nmootgatog 6 Ocolotidov, aﬁskcpos
Oe0ddtov — nai 6 piv Oebddotog rere)\evmxev hote
oUx &v éxelvog ye avtod xatadendein —, »ail Ildoalog
60e 6 Anpoddxov, ob fv Oedyng Gdehgpds 68 O
"Adeipaviog 6 “Aglotwvog, 0b Gdelgog oltoat IThd-
10V, xoi Alaviédwog, ob *Anolrédwgog 6de ddelgds.
Kai dhlovg mohholg éyd Eyw Opiv einely, dv Twva
&7ofv pdlota pev év 1@ favtod Adyw magaoyfodal
Mékntov udgwga' el 0t 161e émeddVero, VOV moga-
oyréotw, Eym QO 0QD, xal leYem) gl T eysL T0L-
ovtov. 'AMka todtou mdv Todvavtiov elgrioete, @
dvdoeg, mavrag épol Pondeiv érolpovg T Sagpdei-
eoVTL, T® »uxd foyafopéve tovg olxelovg avtdv, dg
quot Méhntog xul “Avutog. Avtol pdv yao oi Oie-
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CAPITOLO VENTIDUESIMO 53

autem deus, ut dico, hoc facere jussit, et oraculis et
somniis et quocumque modo etiam alias deorum numen
hominibus ut aliquid faciant imperare solet. Haec vera
sunt, o viri, nec probatu difficilia. Etenim, si re vera juve-
num alios depravarem, alios depravassem, si qui, seniores
facti, intellexissent mein errorem se adulescentesinduxisse,
eos huc se conferre nunc oportebat atque me accusantes
ulcisci; sin ipsi noluissent, vel patres, vel fratres, vel alios
eorum propinquos nunc meminisse atque ulcisci oportebat,
si quid detrimenti a me illi accepissent. Atqui adsunt hic
eorum multi, quos conspicio: primum Crito hic aequalis
et popularis meus, Critobuli huius pater, et Lysanias
Sphettius, Aeschinis huius pater, et Antiphon hic Cephi-
siensis, Epigenis pater, atque hi quoque, quorum fratres
mecum conversati sunt, Nicostratus Theozotidis filius, Theo-
doti frater (Thecdotus quidem mortuus est, neque potest
pro me illi supplicare), et Paralus hic, Demodoci filius,
Theagetis fraler, et Adimantus hie, Aristonis filius, Pla-
tonis huius frater, et Aeantodorus, Apollodori huius
frater. Multos alios memorare possum, quorum aliquem
testem in accusatione sua adhibere Meletus debebat ;
quod si tunc oblitus est, adhibeat nunc — non recuso
— atque dicat, si quid tale habeat. Sed aliter rem se
habere intellegetis, o viri: omnes enim auxilium af-
ferre parati sunt mihi, etsi eorum propinquos, ut Me-
letus et Anytus dicunt, corrumpo et damno afficio. Est

4. poiga. Qui = volonta,

6. edéheynta. Qui = facilmente
dimostrabili (non: confutabili).
14. pepvijodau. Infinito retto dal
xofjv della r. 7.

16. Koitwv. Discepolo affeziona-
tissimo a Socrate, dal quale si in-
titola uno dei pin bei dialoghi di
Platone.

17, dnpétng = dello stesso demo

(Alopece).

18. Z¢nttiog = del demo di Sfetto,
— Aloyivov.... *Avugpav. Non si
confondano queste due persone coi
noti oratori.

19. Knguoweig = del demo di Ce-
fisia.

23. avrov. Si riferisce a Nicostrato.
25, Ihdatwv. L'autore dell’Apologia.
26. *AnolA6dwgog. Personaggio del
Convivio e del Fedone.

80, towvrov. Sottint. Aéyewv.
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gdoouévor tdy’ @v Adyov Eyoev Pondotivies: oi d¢
addgpdagror, moeofitegor #0n dvdoes, oi ToUTWV
mpoonxovteg, tiva dAhov Exovol Adyov PonPoivreg
guol GAL A tov 60¥6v te xal dinowov, dm Evvicao
MeMite pév Pevdopéve, épol Ot dAndeldovr;

XXIII.

Elev 84, & dvdoecs & ptv &yd &ow’ &v dao-
AoyeioBar, oxeddv &ott Tadta xai dAka towg Toatta.
Tdaya & dv Tg Vpdv dyovoxtioeiey dvapvnodeig
gavtod, el 0 pév, »xoi éAdrt ToOUTOUL TOU Gydvog
Gywvo dyowlopevos, &dentn 1e wal ixétevee Tovg
dunaotdg petd woAA®dv Ooxglwv, mawdie Te adTO
dvafipacdpevog, iva ot pdhota ghendein, xal dAhoug
v oixelwv xal @ilov moAholg, éyd Ot o0dtv doa
T0UTOV moLow, ®ol TaUte nvduvedwy, g dv d6Saiut,
tov Eoyotov xivduvov. Tdy' odv g Tatta dvvoroog
avdadéotegov dv medg pe oyoin, xol doyiodeilg adrolg
tovtolg Ueito dv pet’ boyfis thv Yijpov. Ei o g
pdv oltwg Eyer, — ovx GEwd pev Yoo Eywye — &i
0” odv, &mewi] dv ot doxd medg Toltov Aéyelv Aéywv,
on épol, & douote, sioiv pév mov wiveg xal oixelov
nal yao toUto avtd to tob ‘Opfqoov, 00d’ &yd dmd
douog 008" Gmd mérong méguxa, GAN EE dviodmav,
®ote xal olxeiol pol eioy xal vielg, & &vdoeg "Adm-
voiol, toelg, €lg pgv pewpdniov fidm, dvo O maudio
GAL Spog 0Bdéva odtdv detgo dvafifaodpevog Sen-
oopar Vpdv dmoyneicactar. T 81 obv oddiv 10v-
v moow ; Odx addadiléuevog, & "Adnmvaior, 0vd’
Upds dnpatov, AN el piv Sapparéng Eyd Exm medg
Davatov ) pv, &hog Adyoc, modg & odv d6Eav xai
uol xol wuiv xoi 8Ay v wéher ol pov Soxel xaAdV
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CAPITOLO VENTATREESIMO 55

enim quod ipsi, qui a me corrupti sint, mihi auxilium
afferant, nulla autem causa est cur eorum propinqui, jam
aetate provecti, neque a me corrupti, mihi subveniant,
praeter hane rectam atque justam: quod Meletum falsa,
me autem vera dicere sciant.

XXIII.

Sed haec hactenus, o viri. Quae pro me dicere po-
teram, haec fere sunt, atque alia ejusmodi. Aliquis vestrum
forsitan irascatur, quod meminerit se, cum in minore
versaretur periculo, humilibus verbis et multis lacrimis
judicibus supplicavisse, atque huc parvos adduxisse li-
beros ac multos alios ex propinquis amicisque, cum
ego nihil tale (acturus sim, quamvis in summo periculo
esse videar. Ergo aliquis vestrum baec cogitans for-
tasse indignabitur, atque ob id ipsum me damnabit,
Si quis vestrum ita affectus est (quod ego haud censeo),
haec illi dicam oportet: « Etiam mihi, optime vir, propinqui
sunt. Nam ex quercu aut saxo, ut Homerus ait, genitus
non sum, sed ab hominibus. Sunt mihi et propinqui et filii
tres, o viri, quorum unus adulescens, duo autem pueri.
Quos tamen huc non adducam, ut a vobis liberatus di-
scedam. Cur autem nihil tale faciam? Non insolenter ago,
o Athenienses, neque vos contemno; sed, utrum ego forti
animo mortem exspectem necne, haud considerandum est,
at decorum quidem neque mihi neque vobis neque civitati
esse videtur, me talia facere ita aetate provectum atque

1. 1ay’ (a) = forse (propriamente
= presto). Cfr. r. 8 e 15.

13. éyaw 8¢ oudév... Anche Aristo-
fane condanna quest'uso, metten-
dolo in ridicolo nelle Vespe.

14. Kai tatta. = lat. idgue.
16. addadéotegov v meds pe
oy oin = potrebbe indispettirsi con-
tro di me. V. nota 3 a pag. 7.

18, el 8 °ofv. Sottint. oltwg £xer
21, robto avtd tO toU "Optigov.
Cfr. Odissea XIX, 163

23, vieig... Tgeig: Lamprocle, So-
fronisco ¢ Menedemo

29, &Alog Adyog. Cfr. I'italiano: @
mn altro discorso — mpog §° odv..
= ma per quel che riguarda...
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glvar &ut tovtv 00dev moielv xai tnhixdvie Gvra zai
10Ut0 Tovvopa Exovia, elt’ 0dv GAndig it” ovv Yevdog:
AN ovv dedoyuévov yé ot 10 Zwxedtn dropégey Twvi
tdv mohMdv dvilgorwv. Ei obv dudv ol doxolvieg
dagpépety elte copiq eite dvdoeiq eite dAAY fTiviotv
doet) torovtol Ecovian, aloyeov dv &in’ olovoneg Eyd
noMdxig Edpoaxd Tivag, 6tov xolvwvial, doxotvrog pév
1. elvar, Jovpdoia Ot doyolopévoug, ¢ Odewvdv T
otopévoug meioeotar, €l amodavoivrar, doneg GVovd-
Tov éoouévav, Gv Vuelc avtovg Wi Gwoxteivnte: ot
énol doxotowv aioyvvny Tf) moéher megrdmrsry, Hot’ dv
wwva xoi t@v Eévov dmolafelv, 6t ol dagégovreg
"Adnvaiov eilg doetiv, olg avtol favtdv v 1e TOlg
apyaic xol tolg dAAowg Tipailg mEoxpivovoiy, oUTOL
yuvauxdv obdtv dwogégovor. Totta yde, @ dvdoss
’Adnvaiol, olte fudg xof molelv Tovg doxovvtag »oi
ototv elvan, olit’, @v fueilg mowdpev, Vpdg Emitoé-
mewy, GAAG Tolto atd évdeixvuotar, Bti wohd uailov
xataynieiode Toh td SAeewvd tabta dpdpoato eiod-
yovtog xnol xotayéhaotov thv aéhiv wowoivtog, §) Tov
flovyiov dyovrog.

XXIV.

Xoolg 8¢ tiic 86Eng, @ dvdoes, ovdE dixardv
por doxel elvar delobar 1o duxactod ovdE deduevov
dmogevyety, GAAG duddoxeww xoi meldewv. OV vyoo
éni tovt xddntor 6 Odwaoctig, &l T xataycol-
Ceolar 10 dixara, AN &al 1@ xolvew tadtor xai
duduoxev ov yopieiodar olg &v doxfj avtd, GAla
duxdoewy xatd Tovg vépovg. Otxouv xeh olite Hudg
£0{Cewv dpdc Emogxeiv ofid” Opdg £0ileodourr ovdéte-
oL yao &v fiudv edoefoiev. M7 oldv GEwoTTé pe, ®
dvdgec  Adnyvaiol, towadte Selv mpdg Opdg medTTELy,
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CALITOLQ VENTIQUATTRESIMO 57

id nomen, sive verum, sive falsum adeptum. Socrates
enim aliqua re plerisque hominibus praestare videtur.
Turpe est eos, qui sapientia, vel animi fortitudine, vel alia
virtute plerisque hominibus praestare videantur, tales se
praebere, quales saepe nonnullos vidi, in jus vocatos, qui,
cum aliquid esse videremtur, omnia tentabant, utpote
qui borrenda se passuros esse putarent, si moriendum
esset, tamquam si immortales essent, nisi a vobis inter-
ficerentur. Qui mihi videntur dedecore civitatem afficere,
ita ut aliquis peregrinorum opinari possit praestantissimos
Atheniensium, quos cives in magistratibus atque ceteris
muneribus constituere soleant, nihil mulieribus praestare.
Quae nec nos, qui non nihil esse videmur, facere, nec vos,
0 viri, sinere decet, sed ostendendum est vos eum potius
damnaturos esse, qui hoc tragico more se gerat, atque dede-
core civitatem afficiat, quam eum qui quieto animo sit.

XX1V.

Ut vero existimationis detrimentum omittam, o cives,
ne justum quidem mihi videtur ab judice exorato reos
absolvi, sed ipsum suadendo docere. Qui in concione
sedet non ut in alicuius gratiam judicium faciat, sed ut
recte judicet, cum jusjurandum dederit, se nemini grati-
ficaturum esse sed ex legibus judicaturum. Propterea nec
nobis vos ad falsum jurandum assuefacere, nec vobis as-
suefieri licet; ita enim nec ego, nec vos pie agere pos-
sumus. Ne exspectetis igitur, o viri, me ea apud vos fac-
turum esse quae neque pulchra, neque justa, neque pia

8. dagégev. Qui = superare. 22, Xwpig 8¢... = Astrazion fatta
9. neloeodor. Futuro di mdoyw. 8.

10, &v =¢édv. 2.. doxfj = sembri opportuno,
16, fjpas..... dudg. Noi accusati... | piaccia.

voi giudici 28, fipdg &0itewv Vpdc. V. nota

17. elvaw. Qui = valere. | 16. 11 soggetto & Apdc.
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d pite fyodpon xohd elvar pire Oixaro pite doa,
dMwg e pévror vi) Ala [rdviwg] xol doefeiag pev-
yovia. 0md Melfitou tovvovi. Sagpdg yao dv, el mei-
Jouur opdg xol 1@ dsiodar Praloiunv dpwpoxdrac,
Peovc dv dddoxowp pi fHysiodor Updc elvou, xoi
dreyvids Gmoloyoupevog xotnyogoinv dv épavtod, g
fteovg 00 vopifw. *AMG molloU del ottwg Exevv: vo-
nifw e ydo, @ dvdoes *Adnvaior, dg ovdeic TdV Endv
xatnybowv, xal duiv dmroénw xol t® Ved xgivar
seol épod Gmy példer Epoi te dgiota elvar xal Vpiv.

XXV.

TO putv phy dyavaxtelv, @ Gvdoeg "Admvaio, éxni
o0t T® yeyovét, dtv pov xareyneicacls, dAa
1€ pov mwoAd EupfPdAdetar, xal oUx dvéhmotov pou
yéyovev O yeyovdg toUto, GAAG molv pdAlov Tav-
pafo éxatéowv tdV YAeowv tov yeyovéta doidudv.
0¥ yap @6puny Eyaye olitw mag” dhlyov Eocobar, dAla
mod moAD: viv OF, dg Fowev, el Toudxovrta pdévor
uetEnegov TV Pigwy, dronepeiyn dv. Mékntov pev
odv, dg dpol doxd, xnal viv dmomégpevya, xoi 00 po-
vov Grmomépevya, dAAG mavel dfjlov ToUtd ve, Om, &l
un GvéPn “Awvutog kol Avxwv xatnyogrioovieg &pod,
#dv dgle phiog dgayudg, ob perarafov To wépmrov
négog TV Yoy,

XXVI.

Tipdrar & odv pov 6 dvie Bavdrov. Elev &yd
0t M tivog dpiv dvmuipfoopon, & Gvdges *Adm-
vator; "H dijdov 8w viig dklag; TC odv; T &Eég
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esse putem, cum praesertim, per Jovem, ab hoc Meleto in
crimen impietatis vocatus sim. Nam, si vobis persua-
derem, atque orando vobis juratis vim facerem manifeste
vos deos non putare docerem, atque pro me dlcens me
ipse tamquam deos non putantem accusarem. Sed haud
ita res se habet: deos enim esse sic puto, o viri, velut nemo
ex accusatoribus meis, atque volo vos et deum de me id
judicium facere, quod mihi et vobis optimum sit.

XXV.

Multis aliis de causis, o viri, vobis non irascor, quod
me damnavistis, sed praesertim quia hoc mihi praeter
opinionem non accidit; miror etiam multo magis utrorum-
que suffragiorum numerum. Pluribus enim suffragiis vos me
damnaturos putabam. Nunc autem, ut videtur, si triginta
tantum suffragia aliter cecidissent, absolutus essem. Ac Me-
leti invidiam effugisse mihi videor; neque solum effugi, sed
omnibus manifestum est, nisi Anytus et Lycon me accu-
savissent, Meletum, cum quintam suffragiorum partem non
recepisset, etiam mille drachinas soluturum fuisse.

XXVI.

Capitali igitur poena me dignum existimavit Meletus.
Esto: qua autem poena, o Athenienses, ego me dignum

2, GoePeiag gevyovra, Pedyw =
sono accusafo, col genitivo della
colpa.

8. Oeovg Qv Siddoxowpuy pi) fyel-
oBaL \':p&g elvar. Costr.: 83, &v
O ph Ay. elv. deovs.

7. vopitw. Sott. elvar deoc.
11. T6 pév ecc. Qui comincia I'an-
titimema. 1 giudici, con una prima
votazione, han gia ammessa la col-
pevolezza di Socrate. Ora egli deve
proporre per sé una pena, e quindi
i giudici sceglieranno fra la sua

proposta e quella di Meleto, che
ha chiesto la condanna a morte del
filosofo.

17. el... petémeoov = se fossero
stati diversi, ciod: favorevoli.

20. el pn avéPn... Anito e Licone
si erano uniti a Meleto, come
ouw)yogot, per accusar Socrate,
22, yuiag doaxpds. Questa multa
8i infliggeva all'accusatore che non
riportasse il quinto dei voti.

24. Tiparar... davitov = proponse
la pena di morte — & dwvi)o. Meleto.
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elpe wodeiv | droticar, 8tv padav &v 1@ Blo ody
fovxlav fiyov, GAN duelijoog dvmeg oi moAhoi, xom-
patiopod Te ol oixovoulog xol 6TQoTNYIOV xal On-
unyooLdv xai t@v GAlwv dox®dv xei Euvopooidv xol
otdoewv TV &v T @OAEL yLyvouéveyv, TYNOGUEVOS
guovtdv 1@ Gvu Emewxéotegov elvol 7 dote eig TalT
i6via odleodar, dvravda pev ovx fia, ol EMdav pijte
piv pite pavt® Epedhov pundev Sgelog elvar, &mi
3¢ 10 1dig Exactov v edegyeTely TV peylonv £deo-
veatav, dg &yd enu, éviatta fa, Emyepdv Exactov
budv weidewv piy mpdregov pite tdvV Eavtod pndevos
gmuskeiotar, mwoiv fovtod Empelndeln, drnwg dg PEA-
TL6T0g %ol PoovipdTatog E5oLto, pijte TdOV Tijg TOAEWS,
moly aitiig tijg néhewg, TV T GAhov oltw xaTd
tOv 00tOV Teémov Emipehelodor Tl odv eiw GElog
malelv Towobtog dv; "Ayadov t, @ dvdees "Admvaiot,
gl del ye »otd v GElov tff dAnteiq Tipdotdar xal
100td ye dyotov Torovtov, &tv dv moémor épol. T
olv moémer avdpl méwnTL evegyéty, Osopéve dyewv
oxoMv émi i) Upetégq magoxerevoer; Odx g0l Om
uwardov, & d&vdoeg "Adnvaiol, moémer oltwe, g TOV
toroltov &vdgoa &v moutovelw ovtelobor, ol ye pdk-
hov 7 &l tg dpav tnmw 7 Euveeid f Tedyer vevi-
xnxev “Olvpriaowv. ‘O piv yop dudg molel eddaipovag
doxew elvan, &yd O elvor xoi 6 pdv Teogiig 0VdEY
Ocitan, &yd 8% dfopan. Ei odv del pe notd 1t Sixarov
n']g’ dElag Tpaodar, tovtouv Tipdpon, v moutavel
oLTHoEwg.

XXVII.
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GAPITOLO VENTISETTESIMO 61

existimem? Nonne quid ego meruerim dicendum est?
Quid igitur? Qua poena aut mmulta afficiendus sum, cum
tranquille vivere noluerim, atque ea, quae plerisque curae
sunt, ‘lucrum, rem familiarem, exercitus praefecturam,
contiones et reliqua munera, conjurationes et factiones,
quae in civitate fiunt, spernens, neque talia mihi captan-
da, ut salvus. essem, putans, minime quaesiverim quae
nec vobis nec mihi utilitati forent, sed vestrum quemque
quam maxime juvare conatus, ut mihi videtur, persua-
dere coeperim, ne suarum rerum curam haberet priusquam
sui ipse habuisset, ut quam optimus et sapientissimus
fieret, neve rerum civitatis, priusquam civitatis ipsius,
atque ut reliqua eodem modo curaret? Quid vero merui
cum talis fuerim? Aliquid certe boni, o viri, si juste liten:
aestimare volumus, atque id quidem bonum, quod in
me cadat. Quid autem cadit in hominem pauperem, et
benefacientem, cui otio opus sit, ut vos ad virtutem hortari
‘possit? Talem virum oportei, o Athenienses, publico sumptu
ali in prytaneo, multo magis quam si quis vestrum equo,
aut bigis aut quadrigis Olympiae vicerit. Ille enim ita efficit
ut beati videamini, ego ut sitis; ille haud indiget victu,
ego indigeo. Ut igitur litem juste aestimem, me in prytaneo
alendum esse adfirmo.

XXVIIL

Quae cum dico, fortasse vobis arroganter videor loqui,
sicut de commiseratione et supplicibus verbis; quamvis res
non ita se habeat. Equidem persuasum habeo me nemini

8, &ni 8¢ ecc. Costr. lov 82 é&nmi
10 £veQ. Ex. Oigq.
20. nagaxeievoel. Esortazione alla

8. axpatqyiGv. Le cariche mili-
tari. — dnunyoqi@v. Le assemblee

popolari. oo

4. t dv nai otaaecv. Le viito.

p  SUVOROOIWY xat ol 22, moutaveip. Nel Pritaneo si
azioni.

nutrivano e alloggiavano a spese

8. elg tadr’ lévta = inge!fandomi
cella politica.

dello Stato i cittadini pit bene-
meriti.
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GAPITOLO VENTISETTESIMO 63

scientem injuriam fecisse; hoc autem vobis persuadere
nequeo. Haud enim diu inter nos collocuti sumus. Nam
si vobis, opinor, ut aliis hominibus, ea esset lex, ne quis
capitis damnaretur unius diei judicio, sed plurium, illud
vobis persuasissem. Tam brevi autem tempore tanta crimina
dissolvere nequeo. Sed cum persuasissimum habeam me
nemini injuriam fecisse, multum abest ut mihi ipse officiam,
et me aliquo malo dignum dicam, atque poena multem.
Quid timens? An ne illa afficiar poena, qua me dignum Me-
letus putavit, quae utrum bonum an malum sit, nescio?
Num certum praeferre malum, atque hoc me dignum dicere
debeo? Num carcere? Num in vinculis me vitam agere opor-
tet, undecemviris obnoxium, qui quotannis creabuntur?
Num pecunia me ipse multabo, quam dum solvam, in car-
cere manendum sit? At enim, ut nuper dixi, pecunia mihi
non est, quam solvam. Num exsilio me afficiendum esse di-
cam? Hac enim poena furtasse me dignum putatis. Neque
tanta vitae cupiditate captus sum, o viri, neque eo perveni
stultitiae ut non intellegam, alios homines aequo animo
germones meos laturos non esse, qui vobis, o cives, tam
molesti atque invisi fuerint, ut ab iis nunc vosmet liberare
velitis. Multum abest, o viri. Pulchram sane vitam agam,
provecta jam aetate errans, atque aliam post aliam visens
urbem, domo expulsus! Nam, ut certe scio, quocumque
me contulero, juvenes me disputantem audire volent. Quos
si repellam, senioribus ipsi persuadebunt ut me expellant,
sin non repellam, patres atque propinqui, eorum causa,
me expellent.

1. towodtov. Si riferisce a quel
che precede; touGv8e si riferisce
a quel che segue.

2. éxdv elvaw = volontariamente.
4. éyppar. Crasi per éyw olpav
be &Mhowg dvdouwmows. Si allude
agli Spartani.

18, éLopat Hv = éhopal T todtov
G... “Eropar d congiuntivo dubita-
tivo.

4. nax@v Jvrov. Siaspettersbbe

xaxd éowwv. B ua fenomeno di at-
trazione.

16, del. Qui = via, via; oguoi anno.
— tolg évdexa. Magistrati che ave-
vano l'incarico della sorveglianza
delle prigioni.

22, dvtes. Ha valore concessivo:
pur essendo

27. Karég... Ironia.

83. 3. avtovg tovtovug. Sottinteso:
mi scacceranno.
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XXVIIIL.

"lowg oUv dv tig slmor owydv O xal Tovylav
dyov, & Zdxgateg, ovy, oldg T £oer Tuiv Efehldv
tiv; Tovtl 81} éotL maviwv yadendtotov meloal Tivag
dudv. ‘Edvie yao Aéyow, 6tv 1@ U@ dmedelv tovut
gotiv xol Od toUto ddvvatov fovylav dyswv, ol
neloeoVE pov g elpwvevopévy' &dvt’ ad Aéyw, Ot
xal Tuyydver péyiotov dyadov Ov Gvlommy toiTo,
Exdotng fuégag mepl Goetijc tovg Adyous morelothar
zal t@v GAhov, mepl @v Vueig Epod dxovete dwahe-
yopévou xol gpautdv xol dAlovg &Eetdlovtog, 6 O
aveEétaotog Plog o0 Prwtds dviedny, totta & €t
ntrov meioeoVé pou Aéyovii. Ta o0& &yer pev oltowg,
wg &yd onui, @ Gvdgeg, meldewv 88 oV O¢oio. Kal
Eyo dpo odx eithopar dpavtov GEotv xaxod oddevie.
il pev yao fMv pou xefiporta, dnipnoduny &v yonudtov
6oa Euelhov éxtioerv: 00dEv yao Gv EBAGPnv: viv Ot
ov yap €otwv, el pf doa Boov v éym Ouvaipnv
€xTioaL, T060UTOV Bovkem‘}e poL pfjoad. Icmg & av
bvval.p:r]v gxtioar Uuiv pvdv doyveiov: Tocoltou ovV
riudpor. ITAdrov 8¢ 8de, @ d&vdoeg, Admvaior, xai
Kottwv, xai Kgttéfovlog, xai ’ Anolédwoog xehevovoi
1E TOLOXOVTO. vy np:qoaoﬂm avtol & syyvam‘}at'
TpduaL oy tocovtov, dyyuntal 8¢ Guiv Ecovrar Tod
aoyvoiov ovtoL aELOAQSQ).

XXIX,

O% molhob ¥ Evexa yobvov, & &vdoeg "Adh)-
vaiol, Ovopa €ere %ol aitiav Uad Tawv Bouvlopévav
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CAPITOLQ VENTINOVESIMO 65

XXVIIIL.

At dicat aliquis: Nonne poteris, o Socrates, in exsilio
tacitus et quietus vivere? Difficillimum autem omnium est
hoe vestrum nonnullis persuadere. Si enim dicam id esse
deo non parere, atque propter id ipsum me quietum esse
non posse; mihi quasi per ironiam loquenti non credatis,
sin dicam maximum homini bonum esse quotidie de virtute
et de aliis rebus loqui, de quibus me loquentem audivistis,
atque me aliosque experientem, vitamque experimentis
carentem nihili habendam esse, etiam minus mihi credatis.
Ita vero se res habet, ut ego dico, etsi hoc vobis persua-
dere difficile est. Praeterea nullo malo dignum me putare
consuevi. Nam, si pecunia mihi esset, ea pecunia me mul-
tarem, quam solvere possem, nec ullum acciperem detri-
mentum. Nunc autem nulla prorsus pecunia mihi est; nisi
forte ea, quam solvere possim, me multare vultis. Possum
vero argenteam minam solvere; tanti igitur litem aestimo.
Sed Plato hie, o viri, atque Crito, atque Critobulus, atque
Apollodorus, ut triginta minis lilem aestimem monent,
atque se sponsores fore dicunt; tanti ergo litem aestimo,
sponsores vero huius pecuniae hi erunt.

XXIX.

Non multi temporis causa, o viri, ab iis qui civitatem
vituperare volent accusabimini, quod Socratem, sapientem

2, &EeABwv.' Sottint.: da Atene. pov oV yap Eotwv.

4. 100 *(0) =il far cid, il tacers. | 22, advoi &8°(¢). Sottint.: dichiarano.
11. dvekéractog — senza quest'e- | 2i. O¥ noAlod... Socrate, gia con-
same. dannato a morte, rivolge ancora
16, #perdov. MélAw qui = sono | brevi parole ai giudici. OV woAlod
in grado. — viv 8¢ oV yap fotiv. | ¥ Evexa yopdvou b spiegato nel pe-
Brachilogia per: viv 8¢ o0 diva- | riodo seguente.
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Ty a6hv howdogely, dg Zwxgdin drextovate, Gvogo
copbv. @rioouot Yoo O pe coov eivon, el xal pi
giut, of PovAdpevor buiv dvediCev. Ei odv megiepsivare
dAhiyov y@évov, dnd TOU avTopdtov v Vuiv tolto
gyévetor Ogdte yap On v fhwiav, 8w wégow #on
¢oti t00 Plov, Javdtov 8¢ &yylc. Aéyw Ot toUTo 00
npdg mavrag Vpdc, dAAG mEoOg ToUg ol xaTemn-
qloouévoug dvatov. Aéyw Ot xol 160e mEOS TOUS
avtove toUtovs. “lowg pe oieote, & Evdpes, dmooiq
AMoyov Eahwxévar toloUtwv, olg dv Uudg Emeioa, el
dunv deiv dmovro moielv xal Aéyewv, dote dmoguyelv
v dixnv. IToAdoD ye Oel. AAL’ dmopig uev €dhoxa,
o0 pévior AGywv, GAAG ToApng xal Gvoeyvvtiog xai
100 &0éhewv Aéyewv mQOg Updg tolobta, ot &v Vuiv
fdlota fiv dxovery, Bonvolvedg té pov xal 6dugopévou
»al &Aho mowoUvrog xoi Aéyovtog molld xoi~ dvdtia
gnot, ig &yw nuu ola On xal eithode Upelg TddV
&Mov dxovewv. AAN ofite Téte @OV delv Evexa tob
xvOUvou medfar ovdtv dvehevdegov, ofite viv pou
uetapéher oltwg dmoroynoapévey, GALe oAy wdilov
atgopar @de dwoloynodpevos tedvdvar 1) dxeivag Cijv.
Otte yao év dixn ott” &v mohépw ol éut olit” dAhov
ovdéva Ocl totto unyavicdor, Snwg drogelteton v
mow@dv Udvorov. Kai ydg év taig pdyorg mwolhdxig
dfihov yiyveton, 8w 16 ye dmoBavelv &v Tig Sngiyol xal
dmho Ggeic xal &’ ixetelay Toomdpevog TV duwndy-
tov xol GAhar pnyoval mohhat siowv év éxdotoig Tols
uvdivols, dote Sragedysy ddvatov, Edv Tic TOAud
7av molely xal Aéyewv. "AMAG pi) o0 ToUT ) yakemdv,
@ dvOges, Ydvatov Enguyely, GALL mokd yolendteoov
movnolov: Bdttov yag Vavdrov Vei. Kai viv éyo
pev Gre Boadig dv xal moesfitng Vmd Tob Poadu-
Téoov EdAwv, of & Epol xariyogor, Gre Sewvol xai
0tels Ovieg, Omd TolU Vdrtovog, Tijg noxiag. Kal viv
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CAPITOLD VENTINOVESIMO 67

virum, necaveritis. Me enim sapientem vocabunt, quamvis
non sim, qui vos vituperare volent. Quod si parumper
exspectavissetis, fataliter hoc vobis contigisset. Videtis
enim, quam longe aetate provectus, quam morti propin-
quus sim! Quod non vobis omnibus dico, sed illis tantum
qui me capitis damnaverunt, iisdemque haec quoque dico:
Fortasse existimatis, o viri, me damnatum esse verborum
inopia, quibus vobis persuasissem, si omnia facienda ac
dicenda putavissem, ut a vobis absolverer. Sed multum
abest. Non verborum enim inopia damnatus sum, sed
temeritatis atque arrogantiae, et quod vobis ea dicere
nolui, quae auditu gratissima fuissent, si deflevissem ac
lamentatus essem, ac multa alia fecissem ac dixissem, me,
ut videntur, indigna, quae ab aliis audire assuevistis. Sed
neque tunc putavi mihi ob periculi metum quicquam turpe
faciendum esse, neque nunc me poenitet ita pro me di-
xisse, sed mortem obire malo, cum ita me defenderim,
potius quam eo vivere pacto. Nam neque in judicio, neque
in bello, neque me, neque alium quemquam decet omnia
experiri, ut mortem vitemus. Nam etiam in proelio con-
stat mortem vitari posse, si quis arma abiciat atque sup-
plicibus verbis insequentes exoret, atque in omnibus
periculis multas alias esse artes quibus mors vitetur, si quis
omnia dicere atque facere audeat. Sed non illud difficile est,
o viri, morlem effugere, multo autem difficilius pravitatem
effugere, quae morte velocior est. Nunc ego, utpote tardus
et senex, morte, quae tardior est, captus sum, accusatores
mei, utpote vehementes atque veloces, improbitate, quae

4. toiito = la mias morte. 28. ndv woi®dv ==ricorrendo a qual-
5. v fihuxlav. Prolessi. siasi espediente.

11. &navra. Qui = qualsiasi cosa. | 26. tav dwwxévrev. Genitive og-
15. Bgnvoividg € pov xai 68. | gettivo.

ece. Qonitivi retti da dxovew, op- | 81. Bdrtov ydo... Bella imagine ed
pure assoluti con valore ipotetico. | espressione efficacissima.

18. téte... viv... Prima della con- | 32. dmd tob Poadutégov = dalla
danpa... dopo la coudanna. morte.
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gyd piv dmewwe 0@’ Opudv davdrov dlunv Sglwv,
ovtor & Umo g dAnVeiag deinxdtec poydnolav xai
aduiav. Kol Eyoye 1@ npipoat éppéve xai odtol.
Tovte pév mov towg olitwg xai &der oyely, xai olpat
adtd petgiog Exewv.

XXX.

To 8¢ M peta tolto Embuud Vpiv yonopmdijoal,
& xataymoiodusvoi pov xai yao eip 01 évratta,
¢v © udhota dvdowmol yonopwdoidorv, Stav péh-
Loocwv drodaveioUat. Pnul yao, & d&vdgeg, of &ut
dnextévote, Tpweiav vpiv ey eddvg peta ToOV
¢uov ddvatov moAy yohemwtéoav vi) Ala § olay
gue dmextévate: viov yaQ toUto sipyaode oidpevor
ararhdteodor 100 Odbvar EAeyyov ToU Pilov, TO d&
vpiv wohv évavtiov dmoffostar, dg Eyd enut. ITAslove
€govran Vpdg oi héyyovies, olig viv yd xateiyov, Upelg
0t ovx Noddvesle xal yolemdregor Esovrar So vem-
tepol eiow, xal Upeig pdAhov dyavoxtioste. Ei yoo
oleote droxteivovieg GvBodnovg Emoyfosty ToU Ovel-
diCewv tvd Vpiv 8n odn dpBdg Lijte, olx dodddg dra-
voelode o yag £00° ovin 7 dmallayyn ofite mdwvv
duvorh ofite xah), AN &xetvn xal xalliotn xal ddotn,
uh) Tovg dAloug xolovery, GAL’ Eavtdv mapaoxevdlely,
8nwg Eotar dg PéAtiorog. Tovta pdv odv Upiv tolg
ARATAYPNPLOAPEVOLS PavTEVOGUEVOS draAlditopat.

XXXI.

Toig 8¢ dmoymqioapévors 718éwc &v Srodeyxdeinv
uneQ toh yeyovétog Tovtouvi medypatog, &v @ ol
dgyovieg doyohiav dyouor xal otmm Eoyxopar ol
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CAPITOLO TRENTUNESIMO 69

velocior est, sunt capti. Nune ego capitis a vobis damnatus
discedo, hi autem veritatis voce propter improbitatem atque
injustitiam damnati discedunt. Atque ego poena acquiesco;
acquiescant et illi. Haec fortasse ita fieri oportebat, atque
recte se habere puto.

XXX.

Quod autem futurum est vobis qui me condemnavistis
praedicere cupio. Mihi enim adest hora, qua potissimum
bhomines vaticinari solent, cum morituri sint. Dico igitur,
vobis, qui me capitis damnavistis, statim post meam mortem
poenam venturam esse, longe duriorem, per Jovem, ea,
qua me affecistis. Nam quod nunc fecistis, ne vitae ve-
strae rationem reddatis, haud felicem, ut ego arbitror,
habebit exitum. Plures erunt qui vos reprehendent, quos
adhuc ego, vobis ignaris, compescebam, eoque graviores
erunt quo juniores sunt, atque en magis irascemini. Si
enim existimatis hominibus necandis vos prohibituros esse
ne quis vos reprehendat, quod haud recte vivatis, valde
erratis. Nam censuram ita vitare neque licet, neque pul-
chrum est, pulcherrimum autem atque facillimum erit
eam vitare, si, non ceteris officiatis, sed omnem detis
operam ut quam optimi fiatis. Haee cum praedixerim
vobis, qui me condemnavistis, discedo.

XXXI.

Libenter autem cum iis qui me absolverunt de his
rebus, quae modo evenerunt, colloquar, dum magistratus
suis distinentur negotiis, necdum eo trahor, ubi moriturus

8. ¢puéveo = mi rimetto, mi ras- | quella (pena) che mi infliggeste

segno. condannandomi a morte.
7. éviaida, &v § — in quel mo- | 19. twd. E ogg. di émoyiosw.
mento in cui, 27. ol &oyovieg. Gli undici. —

11. § olav épé¢ dnextévare = di | ol In carcere,
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gLO6vta pe Ot tedvdval. "AALG poi, & dvdgeg, mago-
uelvate T0000TOV YQ6VOV 0008V YaQ xwAlEL Siapuo-
Aoyficar mdg dAANAovg, €wg EEeotiv. “Ypiv ydg g
piloig oVowv Emdetfon EFEAw O vuvi pov Eupfefnxog
s 1l mote voel. "Epol ydo, & dvdoec duxaotoi — Opdg
yao dwxaotdg xahdv doddg &v xakoinv — Bavpdordy
T yéyovev. ‘H yap elwdvid por povouxd) i tod doipo-
viou &v ptv 1@ medotev ooV mavtl wdvy wuxv del fiv
xol wdvy €ml opxgols Evavtioupévn, & tu péAholu
1w pi) 6pddg medEerv: vuvi Ot EupPéPnxé pow, dmeo 6odte
xol ovtol, tavtt & ye 0N oindein dv Tig xol voulleton
Eoyoto xoxdvelvor. "Epol 0t otite 8Etdvi Ewdev oinodev
Nvaviiddn to tol Jeod onpeiov, otite fvixa Gvé-
Bawvov évravdol éni 10 duwaotiouov, otite &v T® Adyw
s 00dapod péAhovti T doeiv xaitor &v dAlhowg Adyorg
mohhayot 01 pe énéoye Aéyovra petakld: viv 0t 00dapod
mepl avtv v mdkv ofit’ &v Eoyw o00devi ofiT’ év
Aoy Avavtiotal poi. T odv aitiov elvar dmolapfdvao;
‘Eyd Opiv 8@ xvduvelsr ydo pov 10 Eupfefrnudg
20 toUT0 dyadov yeyovévor, xal odx £oU OGmwg Mueig
do0dc Umohapfdvopev, Soor oidpedo xaxdv elvar 10
tedvavor. Méya por texpfglov todtou yéyovev: od yog
€0’ 6nwg ovx fvavriddn v por o elwddg anueioy,
el i T Euehdov &yd Gyadov modEewv.

XXXII.

5 "Eworicopev 8 xai t{ide, dc moAly |#Anils ZoTuv
dyadov odtd elvor. Avoiv yoo ddregdv Eotv TO
edvdvor f yao ofov undev elvar undt aiodnouv
undeplov pndevog Eyeww OV Tedvedta, ) xard TN
heybpeva petafoly Tig Tuyydver odoa xal petoixnolg

3 T Yuxi) 100 tomov ToU EvDévde eig dAhov témov. Kal
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GAPITOLO TRENTADUESIMO jt

sum. Sed, o viri, mecum interim moramini; nihil enim
prohibet quominus inter nos, dum liceat, colloquamur.
Nam vobis, amicis meis, ostendere volo quid sit, quod
nunc mihi evenit. Mirabile quiddam mihi accidit, o ju-
dices: vos enim judicum nomine jure appellare possum.
Divina illa vox priore tempore mihi persaepe in rebus
quoque levissimis adversari solebat, cum in eo essem
ut aliquid injusti facerem. Nunc autem hoc mihi, ut ipsi
videtis, evenit, quod aliquis summum esse malum existi-
met. Sed dei sighum neque hodie mane domo exeunti,
neque in judicium prodeunti, neque quicquam pro me
dicturo unquam mihi adversatum est, cum in aliis sermo-
nibus me dicenlem saepe interpellaverit. Hodie autem
nunquam mihi, in ipsa causae disputatione, neque quic-
quam facienti, neque dicenti, adversatum est. Quare id
accidisse putem vobis ostendam. Quod enim mihi contigit
ior asse bonum est, atque valde erramus, qui mortem
malum esse putemus. Cuius rei magnum id argumentum
est quod fieri non potest quin consuetum illud signum
mihi, aliquid mali facturo, adversaturum fuerit.

XXXII.

Hoc quoque consideremus, quanta sit spes id bonum
esse. In utraque enim re, sive mortui nihil sunt, nec quic-
quam sentiunt, sive, ut vulgo dicitur, animus quodam modo
commutatur atque ex hac sede in alleram transmigrat, mors
lucrum quoddam esse videtur. Nam si nullus est mortuis
sensus, velut in somno, cum dormientes ne ullum qui-

B. voei. Qui = significa.
7. poveoa). Vedi Cap. 19.
11. vopiCerar. Sottinteso:
VoG,

14, Aéyw. L'orazione in mia difesa.
26. avté. La morte.

gazioni, che non si elidono, anzi sf
rinforzano a vicenda.

28, %atd T& Aeydpeva = secondo
la credenza comune. Qui Socrate
pone un dilemma, senza volerlo ri-
solvere. Nel Fedone il tilosofo, gia

c 2
Uro

27. undé atoldmaw pndepioav unde-
vog. Roba la ripetizione delle ne-

presso alla fine, afferma la sua
fede nell'immortalita dell’ anima.
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gite pundepio aiodnoic gotiv, GAL" ofov Umvog, émelddv
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adtov Tadtag meog Tag GAAag fuégag xal vixtog. Ei
oUv towovtov 6 Udvatdg &otwv, xédog Eywye Afyw:
ral yao o0dtv mhefwv 6 wdg yodvog gaiverar olitw
o elvar §} pla vOE. Ei & ad olov dmodnpijoal oty
6 Udvavog &viévde eig dAhov tomov, xai aAndij éotiv
10 Aeyopeva, o doo. éxel elowv dmovieg ol tedvedrtes,
Tt peilov dyadov tovtou &in dv, @ dvdoeg duxaotal;
Ei ydo g dguxbdpuevog eig “Ardov, drallayeis todtwv
@V Qaoxéviwv dixactdv elval, e0efoeL Tovg GAnTds
duaotdg, oimeg xai Aéyovrar éxel duxdlewv, Mivog e
xol ‘Poddpovivug xal Aioxnds xal Towrtéhepog =oi
dMotv Goor tdv Audtwv dlxowor Eyévovio v 1d
tavtdv Plw, doo q)ou')kq Gv €in 7 dnoﬁnuia' "H ad
"Ooqpel Euyyeveoﬁal, %ol Movoaiw »ai “Houwbdw xoi
Ou‘qgm énl néo@ dv tg 0skant’ v 'Up.(D'V' E'ya) uev
yaQ TOAMGKIG ého tedvdvor, el tot’ Eotwv AANUR®
énel Epovye %ol avt@® Tauvpaothy dv ein 1 datoLfPi
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d&duxov té{}vnxev dwmaQaBo'zMom 10 éuavtoi’: nddn
70¢ Ta dxelvwv, g sy(o olpat, ovx Gv anﬁng gin. Kai
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nol tig oletow pév, Eotv & o¥. "Eal mbow 8 &v tig,
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CAPITOLO TRENTADUESIMO 73

dem somnium videmus, magnopere optanda mors est.
Puto enim, si quis eam delegerit noctem, qua ita dormi-
verit ut nullum videret somnium, et ceteras vitae suae
noctes diesque cum illa nocte comparaverit, reputans quot
noctes et dies meliores et suaviores sibi contigerint, puto,
inquam, non modo privatum hominem, sed etiam magnum
regem exiguum harum noclium dierumque inventurum
esse numerum. Si quid tale mors est, lucrum eam puto,
cum omne post illam tempus nihil aliud quam una nox
esse videatur. Sin migratio quaedam est ex hac sede in
alteram, et quod vulgo dicitur verum est, omnes mortuos
homines illic habitare, quod majus bonum, o judices,
esse potest? Nam, si quis ad inferos pervenerit, ab his qui
se judices esse dicunt liberatus, atque illos judices veros
invenerit qui illic judicare dicuntur, Minoém, Rhadaman-
thum, Aeacum atque Triptolemum, et ceteros heroas, qui
juste vixerunt, num migratio illa injucunda videri po-
terit? Quanti vero hoc aestimatis, cum Orpheo, Mu-
saeo, Hesiodo, Homero conversari? Quod si verum est,
pluries mori cupio. Nam pulcherrimum ibi commorari
cum Palamede et Aiace Telamonio, neque injucundum
erit, ut mihi videtur, casus meos cum priscorum hominum
comparare, qui inique necati sunt. Jucundissimum vero
mihi erit eos qui illic sunt experiri et examinare, velut hic
homines, ut sciam quis eorum sapiens sit, quis autem
sibi esse videatur, quamvis non sit. Quanti hoc judices

10. edagudpnrovg — facilmente
computabili, ciod: pochissimi.

11. adtév = perfino lui.

18. 6 gy obvoc. Sott.:dopo la morte.
14. pla vOE. Cfr. il verso di Ca-
tullo: nox est perpetna una dor.
mienda.

20. Mivwgece. Minosse re di Creta,
Radamanti, re delle Cicladi, e Eaco,
re di Egina, eran figli di Giove e
divennero poi giudici nell'inferno.

A Trittolemo, figlio di Celeo, & qui
attribuito lo stesso ufficio.

27. adt® =< in particolar modo. Nota
in quanti sensi diversi & usato
avtog, come ipse inlatino. V n. 11.
28. IMaAapyiden. Palameds fu lapi-
dato per una falsa accusa di Ulis-
8e. — Alavti. Aiace Telamonio im-
pazzl per essere stato defraudato
delle armi di Achille, e, tornato in
s®, 8i uccise, vergognandosi delle
follie commesse.
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@ Gvdoeg dnaotal, 0¢Eato #Eetdoar tov &mi Toolav
dyoyovra Tv modM)v atoatidy, ) "Odvoocta, 1) Zicvgpov,
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Ofg 2xel drodéyeodar xal Evveivan xoi &Eetdlewv dpryo-
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gvena of 8xel dmoxteivovor: Td te Yoo dAha eddaipovéate-
ot elowv ol éxel TV Evdade, %ol 101 TOv Aowmodv y0évov
addvatoi eiow, eimeg ye td Aeyduevae dAntH éotuv.

XXXIII.

*AMa xal pds yo1, @ dvdoeg duxaotal, evéhmdag
glvar meog tOv Vdvatov, xoi &v Tu T0UT0 davoeiotal
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xal amndhdydor mpaypdrov fédtiov fv pot. Awd totto
nol EpE oVdapol dnétoepey TO onueiov, xal Eywys Tolg
XATOYNPLOANEVOLS MOV Xl TOIG %OTNYOQOLS OV vy
yohenaivo. Kaitor 00 tatty tf dravolg xateymoifoviéd
nwov x#ail xatnydgouvv, dAL’ oidpevor PAdmtewv: tolto
avtoig dElov péugeodor. Toobvde pévror attdv déopar-
ToUg vielg pov, émewdav fiffowor, Tpweroacde, @
dvdoec, TavTd TabTa Aumoives, Greg &yd buds EAUmouy,
gov Opiv doxdowv § yomudrov 4 &hlov Tov medregov
gmpeleiodar 7| dgetiig, xol dv doxdatl Tu elvar undev
Ovteg, dvedilere avtoig, Momep &yd Opiv, O6tL odx
émpelotviar Gv det, xal olovral T elvar dvreg 008evog
dEor. Kol &av toito moujte, Sixaia memovdog dyd
Eoopar V" Ypdv avtdg Te xol of vielg. "AANG ydo
10 doo dmévanr, Epol piv GmoBavoupéve, Opiv O
Prwoouévors: 6mbregol & Hudv Eoyovion &ml duewvov
apaypae, Gdnlov mavii sl §| 1@ Jed.
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CAPITOLO TRENTATHEESIMO 75

aestimatis, eum, qui Troiam magnum duxit exercitum,
aut Ulixem, aut Sisyphum, aliosque innumeros viros
mulieresque experiri? Quibuscum colloqui et conversari,
eorumque animum experiri maxima erit beatitudo. Qui
enim illic sunt his de causis me non necabunt; nam
beatiores sunt hominibus, qui hic vivunt, praesertim quod
immortales in omne tempus sunt, si vera sunt quae vulgo
narrantur.

XXXIII.

Sed ne vobis quidem, o judices, mors timenda est,
atque hoc unum reputandum, nihil mali viro probo, neque
viventi neque mortuo, accidere posse, neque de eo deos
neglegere. Haec enim mihi fortuito non acciderunt, sed
apparet optimum mihi esse mori atque ab omnibus cu-
ris liberari. Propterea divina illa vox nunquam me aver-
tit, neque illis qui me damnaverunt atque accusave-
runt nimium irascor, quamvis non utilitatem mihi sed
damnum afferre in animo habuerint; quod jure illis
obicere possum. Attamen hoc unum, o viri, vos rogo:
filios meos, cum adoleverint, reprehendatis, eadem eos
molestia afficientes, qua ego vos affeci, si vobis videbun-
tur divitiis vel alii cuilibet rei magis quam virtuti inser-
vire: atque, si, cum nihil sint, aliquid se esse putare
videbuntur, eos exprobretis, ut ego vos, quod ea neglegant,
quibus studere oportet, atque aliquid se esse, cum nihil
sint, existiment. Quod si feceritis, et ego et filii mei justa
a vobis accipiemus. Sed jam tempus est me ad moriendum
discedere, vosad vivendum; neque quisquam, praeter Deum,
scit utrum mihi an vobis meliores eventus exspectandi sint.

1. tov éni Tooiav... Agamennone.
4. duiyavov v ein evdaipoviag
= sarebbe una felicita impossibile
a descriversi.

7. txel... évhdBe. Nell'Ade... sulla
terra.
11. ovx Eotwv. Qni = non pud accadere.
16, to onpeiov. V. Csp. XXXI,

r. 11 e seg.
18, o¥ tavrp tf} dwvoiq — non
con questa intenzione (di giovarmi).
21, ¢ &v8geg. Non aggiunge Suxa-
otai, perchd si rivolge a tutti i giu-
dici, e conquestonome ha volutoono-
rarsoloquelliche han votatosecondo
giustizia. Cfr. Cap. XXXI, r. 5-6.
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CARLO SIGNORELLI - epitore - MILANO

ESCHILO - L’AGAMENNONE. Testo greco ridotto, con rias-
sunti delle parti omesse, introduzione e commento di Lo-
renzo Cammelli. =

— IL PROMETEOQ. Testo greco ridotto, con riassunti delle
parti omesse, introduz. e commento di Lorenzo Cammelli.

— I PERSIANI. Testo greco ridotto, con riassunti delle parti
omesse, introduzione e commento di Lorenzo Cammelli.

— LE COEFORE. Edizione integra con introduzione e com-
mento a cura di Antonio Marzullo.

— LE SUPPLICI. Edizione integra con introduzione e com-
mento a cura di Domenico Bassi.

— I SETTE A TEBE. Introduzione e commento di Domenico
Bassi.

EURIPIDE - LA MEDEA. Introduzione e commento di Lorenzo
Cammelli.

— L’ALCESTI. Introduz. e commento a cura di Mario Fuochi.

— L’ANDROMACA. TIntroduz. e commento ci Domenico Bassi.

— LE BACCANTI. Introduzione e commento a cura di Lo-
renzo Cammelli.

— IL CICLOPE. Introduzione e commento di Adolfo Cinquini.

— LIFIGENIA IN AULIDE. Introduzione e commento a cura
di Lorenzo Cammelli.

— L’IFIGENIA IN TAURIDE. Introduzione e commento di
Domenico Bassi.

— L’IPPOLITO. Introduz. e commento di Giovanni La Magna.

— LE FENICIE. Introduz. e commento di Achille Cosattini.

— GLI ERACLIDI. Introduzione e ccmmento a cura di Lo-
renzo Cammelli.

— L’ECUBA. Introduzione e commento di Lorenzo Cammelli.

— L’ELENA. Introduzione e commento di Lorenzo Cammelli.

— L’ELETTRA. Introduzione e commento di Angelo Taccone.

— LE TROIANE. Introduz. e commento di Lorenzo Cammelli.

— IONE. Introduzione e commento di Leone Volpis.

SOFOCLE - EDIPO RE. Introduzione e commento di Dome-
nico Bassi.

— ELETTRA. Introduzione e commento di Mario Untersteiner.

— FILOTTETE. Introduzione e commento di Alessandro
Annaratone.

— EDIPO A COLONO. Introduzione e commento a cura di
Angelo Nucciotti. 3

— AIJACE. Introduzione e commento a cura di Mario Unter-
steiner.

— ANTIGONE Introduz. e commento a cura di Dario Arfellg. i

— LE TRACHINIE. Introduz. e commento di Piero Donnin}
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